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HbIX A3bIKOB

I'. YauHcKas

Mporpamma y4yebHOW AMCUMNANHBLI «[MpakTUKYM N0 Ky/nbType peyeBOro 006LieHuns
NMepBoro MHOCTPAHHOrO f3blKa» COCTaB/IeHA Ha OCHOBaHMM PefepanbHOro rocyAapCTBEHHOrO
obpa3oBaTenbHOro cTaHgapTa Bbicwero o6pasoBaHus (®PFrOC BO) no cneyuwanbHOCTU
45.05.01 MepeBoA 1 MepeBoaoBeAeHNE, YTBEPXKAEHHOI0 NpukasoM MuHMUCTepCTBa 06pa3oBaHus U
Haykun Poccuiickoin ®epepauunmn oT 17 okT6psa 2016 r. Ne1290 ¢ U3MEHEHUSIMU U AOMONHEHUAMMN
o1 13 nonqa 2017 r.;

Mopsagka opraHu3auum yyebHOro npowecca B 06pa3oBaTesibHbIX OpraHM3auusax BbICLLErO
npogeccroHanbHOro o6pasoBaHusa [oHeuKol HapogHoli Pecny6imkn, yTBepXXAEHHOr0 NPrKasoMm
MuHucTepcTBa 06pa3oBaHms U Haykn OHP Ne 1171 o1 «10» Hoabps 2017 r.;

y4yebHOro nniaHa W OCHOBHOV 006pa3oBaTefibHOM MNpOrpamMmbl MO CRELManbHOCTK
45.05.01 Mepesof 1 nepeBofoBefeHne. CneunanbHblid NepeBos (aHINMUACKUIA N HEMELKNIA A3bIKK),
pa3paboTaHHbIX B TOY BIMO «[JOHELKWNIA HaLNMOHAbHbIA YHUBEPCUTET».

Pa3paboTymK:
cTapLinii npenofasaTenb
KageZpbl TEOPUM N NPAKTUKKN NepeBoja M. E. Caxaukas

MporpamMma Yy4yeGHOM AMCUMNAWHBI YTBEPXKAeEHa Ha 3acefaHuUM Kageapbl Teopuu U
npakTnKu nepesoja
MpoTokon Ne 9 oT «20» mapTta 2020 T.

3aBefytowas Kajeapoi K. M. Mopgraickas
MporpaMma y4yebHON  AUCUMNAUHBLI  0fo6peHa Y4eOHO-METOAMYECKOW  KOMUCCUEN
(haky/nbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB

MpoTokon Ne 4 oT «15» anpena 2020 r.

Mpeacesarens y4e6HO-MeTOANYECKON /
Kommccum akynbteta — O. /1. beccoHoBa
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1.  OBJIACTBb IPUMEHEHUWA U MECTO JUCHUIIVIMHBI B YYHEBHOM ITPOLIECCE

Kypc «lIpakTukyM MO KyJbType PpEYeBOrO OOIICHHs IEPBOr0 HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA»
OTHOCHUTCS K 0053aTeIbHBIM JTUCIUIUTHHAM 0a30Boi yactu bnoka 1 «ducuummuael (Momgymnu)» 1mo
cnenuansHocTH 45.05.01 IlepeBoa u nepeBoioBeaeHue, cnenuanu3anus «CrenuaibHbli IepeBo
(aHrIMICKUN 1 HEMELKUM S3BIKH)».

JucuunnuHa peanusyercs Ha QakyiapTeTe nHOCTpaHHbIX sA3bikoB JJOHHY kadenpoit reopun
U IPAKTHKY [1EPEBO/IA.

W3yueHne MUCIMIIMHBI OCHOBBIBACTCS HAa CUCTEME 3HAHWUM M YMEHUH, COPMHPOBAHHBIX B
pe3ysbTaTe OCBOECHUS TaKMX MPAKTHYECKUX KypCOB MPENOJIaBaHUs II€PBOI0O MHOCTPAHHOIO sI3bIKa
(anrnmiickoro), kak «lIpakTnueckuii Kypc nepBoro MHOCTPAHHOTO si3bIKa», «lIpakTuyeckuili Kypc
IepeBo/jia MEePBOr0 HMHOCTPAHHOTO si3blka», «lIpaxThueckas (oHETHMKa MEpBOro MHOCTPAHHOIO
SI3bIKaY, a TAKXKE TAKUX TEOPETUYECKUX KYPCOB, KaKk «BBeeHuE B S3bIKOZHAHUEY.

JlanHBIE KypC JOMOJHSETCS MapajuiebHbIM OCBOCHHMEM MPAKTUYECKUX JAUCLMIIUH
«IIpakT4ecKkuil Kypc NEpPBOTO MHOCTPAHHOIO s3bIKay», «lIpakThueckuili Kypc nepeBoja IepBOTo
MHOCTPAaHHOTO $I3bIKa» U TEOPETUYECKUX JAUCUUIUIMH, Kak «Jlexcukonorusy, «CrpaHoBeneHue
(TepBbIN HHOCTPAHHBIH SI3BIK)», «ICTOpHUS IEPBOrO MHOCTPAHHOTO S3BIKAY.

SIBnsieTcss OCHOBOW Uil WM3y4eHHsS KypcoB «lIpakTmdeckuii Kypc YCTHOTO MEpEeBOAAY,
«Jlexkcuyeckne U rpaMmaruyeckue ImpoOsieMbl mepeBoja», 0a3zoi ans u3ydeHus kypca «OCHOBBI
TEOPUU MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHMKAIIMI» U TIOJTOTOBKH BBITYCKHON KBaU(UKALIMOHHONW pabOTHI.

2.  CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Xapakmepucmuka y4eoOHou OUCYUNIUHbBL

CrenuaisHOCTh 45.05.01 IlepeBox 1 mepeBOAOBEICHHE
Criewamzamms CnenuansHbIi nepelaoz[ (aHTIUHCKHI 1
HEMEIIKUH SI3BIKH )
OO6pazoBarenpHas porpamma CIIEIHAIUTET
Keanudukarus JIUHTBUCT-TIEPEBOTUNK
KosnuecTBo comepikaTesIbHBIX MOTyJIeH 5
JucrtunauHa 6a30B0# / BApHATUBHOMN YacTH broka 1 «{uctummuasr (Moymnm)»
00paszoBaTeIbHON MTPOrPAMMBI ba3oBas yacth
®opmbl koHTpoJIst (MK, sKk3ameH, 3a4eT) MOYIbHBIN KOHTPOJIb, 3a4ET, SK3aMCH
okasaremt o4Has ¢popma 00ydeHUs
KonnuecTBo 3a4eTHBIX equHUIL (KPEJIUTOB) 25,5
T'ox moaroroBku 3,45
CemecTtp 5,6,7,8,9,10
KoaunuecTBo yacoB 918
- JEKIIMOHHBIX
- MPAKTUYECKUX, CEMUHAPCKHUX
- 1a00PaTOPHBIX 412
- CaMOCTOSITEIbHOM paboThI 506
B T.4. MHANBUAYAIbHOE 3aJaHNE
HenenpHOE KOTMYECTBO YacoB, 10,5
B T.4Y. aQyAUTOPHBIX 5
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3. OIINCAHMUE JUCHUIIJINHBbI

Ieau u 3a1aun

Heabto ocBoeHUs AUCHUIUIMHBI «IIpakTHKyM IO KyJnbType peueBOro OOIIEHHUS MEPBOTO
MHOCTPAHHOTO  SI3bIKa» SBJIAIOTCA OBJAJEHUE HEOOXOJWMBIM U  JOCTAaTOYHBIM YPOBHEM
npohecCHOHATFHOW KOMIETEHINH JUTS PEIICHUS] COIMAIbHO-KOMMYHUKATHBHBIX 33/1a4 B OBITOBOIA,
KYJIbTYPHOH U IpOo(eCCUOHANbHOMN AEATEIbHOCTH, a TAKXKE /Ui JaJIbHEHIIEro caMoOOpa3oBaHMsL.

3agayamu  jguctuiiMHbBl  «[IpakTHKYM TIO KyJIbType pedYeBOro OOIIEHHsS IEepPBOTO
HMHOCTPAHHOTO S3bIKa) SIBJISIOTCA:

— (QopMHpOBaHHUE JUHTBUCTUYECKOW KOMIETEHIMH ((POHOIOTHYECKOM, JIEKCHYECKOM,
rpaMMaTHYeCcKO), HEOOXOAUMOM /1151 KOMMYHUKAIIUK B paMKax TeM 3-5 KypcoB;

— (opmupoBaHNE KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIETEHIIMHM Ha YPOBHE, JOCTATOUYHOM JUIS PELIEHUS
KOMMYHHMKATHUBHBIX 3a7a4;

— (opmupoBaHUE MparMaTUYECKON KOMIIETEHIIUH (YTEHUsI, yCTHON U MMHCbMEHHOM peun);

— O3HAaKOMJICHME  CTYAEHTOB €  METOJUKON  JMHIBOCTHJIMCTUYECKOTO  aHaiu3a
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa;

— pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIMHU Oiiarojaps pacUIMpEeHUI0 CTPAHOBEIYECKUX U
COLIMOKYJIbTYPHBIX 3HaHUN U HaBBIKOB;

— BOCIUTaHUE MO3UTUBHOTO OTHOILLIEHUS K CTPaHe U KYJIbTYpe U3y4aeMoTo SI3bIKa;

— pa3BuTHE IpOo(EeCCHOHATHFHO HANPABIEHHBIX KOMIETEHIINT;

— pacHIMpeHHe KPyro3opa u pa3BuTHe OOLIEeH KyJIbTypbl CTYI€HTOB.

TpeGoBanus K pe3yabTaTaM OCBOEHUS AMCHUILINHBL. [Iporecc u3ydeHus: AUCHUTIIMHBI
«[IpakTuKky™M MO KyJabType peueBOro OOIIEHHs] MEPBOrO0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa»» HaAIMpaBlIeH Ha
(dbopMuUpOBaHHE SJIEMEHTOB CICAYIOMMX KoMmmeTeHuid B cooTBerctBun ¢ PI'OC BO POD
cnernuanbHocTH 45.05.01 IlepeBoa u mepeBoOBEACHUE M OCHOBHOM 00pa30BaTEILHOM MPOTPAMMBI

BBICIIETO MPO(ECCHOHATBLHOTO 00pa30BaHUsl CIEUUATBHOCTH «CHELHATUTET» (Clelnnamn3anus
«CnenuanbHbIi epeBo 1 (AHTIMMUCKUN U HEMEIKHIA SI3bIKN)»):

a) oowexkyromypnuix (OK):

CIOCOOHOCTBIO aHAJM3UPOBATH COLIMATIBHO 3HAUMMBIE SIBIICHUS M MPOIECCHI, B TOM YHUCIIE
MOJIMTUYECKOTO U SKOHOMHUYECKOIO XapaKTepa, MUPOBO33peHueckre U ¢unocopckue npooiaemsl,
MIPUMEHSITh OCHOBHBIE MOJIOKEHHSI M METO/Ibl TYMAaHUTAPHBIX, COIIMAIBHBIX U SKOHOMHUYECKUX HAyK
[IPU PEIICHUU COIMANBHBIX U MpodeccuoHanbHbIX 3a1a4d (OK-1);

CIOCOOHOCTBIO OCYHIECTBIIATH pPa3ivuHble (OPMBI MEKKYIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBHUS B
ensiX oOecrneueHus: COTPYAHHYECTBA MPU PeUIeHHH Mpo(ecCHOHANBHBIX 3a/Jad, TOJIEPAHTHO
BOCIIPUHMMAsl COILIMAJIbHbIC, 3THUYECKHE, KOH(EeCCHOHANbHBbIC, KYAbTYpHBIE W WHBIC PA3IAYHSL
(OK-5);

CIIOCOOHOCTBIO JIOTUYECKH BEPHO, AapryMEHTHPOBAHHO U SICHO CTPOUTh VYCTHYIO U
MMMCBMEHHYIO PeYb Ha PYCCKOM SI3BIKE, B TOM YHCJE MO Mpo(ecCHoHaNbHOW TeMaTuke, MyOoInyHO
MPEICTaBIATh COOCTBEHHBIC U M3BECTHBIC HAYYHbBIE pe3yIbTaThl, BecTu auckyccun (OK-6);

CIIOCOOHOCTBIO K caMOOpraHu3anuu u camooopasosanuio (OK-7)

0) oowenpogpeccuonanvuvix (OIIK):

CIOCOOHOCTBIO pab0OTaTh C PA3TUYHBIMU UCTOYHUKAMU WH(OpMALUU, UH(HOPMAIMOHHBIMU
pecypcamMu U TEXHOJIOTHSIMH, OCYIIECTBIIATH MOUCK, XpaHEHUE, 00pabOTKYy U aHanu3 uHpopmauu
W3 pa3HbIX HWCTOYHUKOB W 0a3 JaHHBIX, NpeACTaBIATb €€ B Tpebyemom dopmaTe cC
WCIOJIb30BaHMEM HMH()OPMAIIMOHHBIX, KOMIIBIOTEPHBIX U CETEBBIX TEXHOJOTUH, BIAJETh
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CTaH/IapPTHBIMH METOJaMH KOMITBIOTEPHOTO Habopa TEKCTa U €ro PelaKTHPOBAHUS HA PYCCKOM H
uHoctpanHoM si3bike (OITK-1);

CIIOCOOHOCTBIO MPHUMEHATh 3HAHHE JIBYX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JUIS  PCIICHUS
npodeccroHanbhbix 3a1a4 (OI1K-3);

CIIOCOOHOCTBIO TPUMEHSATh 3HAHHMS B 00JacTd reorpaduu, HCTOPUH, TOJIUTHYCCKOM,
KOHOMHUYECKOMU, COIMAILHON U KYJIbTYPHOM JKU3HH CTPAHbI H3y4aeMOT0 sI3bIKa, a TAK)KE 3HAHUS O
pOJIM CTpaHbl HM3y4aeMOTO s3bIKa B PETMOHAIBHBIX M TIJIOOAIBHBIX MOJUTHYECKUX MPOIIECCax
(OIIK-4);

CIIOCOOHOCTBIO CAMOCTOSTEIILHO OCYIIECTBISTh MOMCK MPOPECCHOHATILHOM HH(POPMAIUH B
MICYATHBIX U DJICKTPOHHBIX CTOYHHUKAX, BKIIFOYAs JJICKTPOHHBIE 0a3bl gaHHbIX (OITK-5);

8) npogpeccuonanvusvix (IIK):

CIIOCOOHOCTBIO TPOBOJWTH JIMHTBUCTHYSCKUN aHAIM3 TEKCTa/IMCKypca Ha OCHOBE
CHCTEMHBIX 3HAHUH COBPEMEHHOT'0 3Tara 1 UCTOPUH Pa3BUTHUS u3ydaeMbix s3b1koB ([TK-1);

CIIOCOOHOCTBIO BOCIPHHMMATh Ha CIyX AayTCHTHYHYIO pPEYh B €CTECTBEHHOM JUIS
HOCHUTEJIEH s3bIKa TEMIIe, HE3aBUCHUMO OT OCOOCHHOCTEW MPOW3HOIIEHUS M KaHaja pedd (OT
’KHBOTO TOJI0Ca JI0 ayauo- u Bunaeosamnucu) (I1K-2);

CIIOCOOHOCTBIO BJIQJICTh YCTOWYMBBHIMU HAaBBIKAMH TOPOKJICHUS PEYHM HA WHOCTPAHHBIX
S3BIKaX C Y4eTOM MX (DOHETHUECKOW OpraHW3allid, COXPAaHEHHUS TEMITa, HOPMBI, y3yca M CTHIISA
si3bika (ITK-3);

CIIOCOOHOCTBIO aJICKBATHO TPUMEHSTH MPaBWIA MOCTPOCHHS TEKCTOB HAa PabOYMX SI3BIKAX
JUTS TOCTHIKCHHS WX CBSI3HOCTH, TIOCIIEIOBATEIIBHOCTH, 1IEJIOCTHOCTH Ha OCHOBE KOMITO3UITHOHHO-
peueBbix popm (TTK-4);

CIIOCOOHOCTBIO BJIAJIETh BCEMH PETHCTpaMH OOIIEHUS: O(PHUIIMAIBHBIM, HEOPHUITHATHHBIM,
ueirpansusiM (ITK-5);

CIIOCOOHOCTBIO TMPUMEHSATh METOJUKY OpPHUEHTUPOBAHHOIO TMMOMCKa HWHGOpPMaluu B
CIPaBOYHOM, CIIEIHAILHON JIUTEpaType U KoMmbioTepHbIX ceTsax (ITK-8);

CIIOCOOHOCTBIO  MPHUMEHSATH  MEPEeBOJYECKHE  TpaHCPOpMalUu  JUIsl  JTOCTHXKEHUS
HEO0OXOIMMOTO YPOBHS SKBHUBAJICHTHOCTH M PENPE3EHTATUBHOCTU MPHU BHIITOJIHEHUU BCEX BHUJIOB
nepesoaa (ITK-9);

CIOCOOHOCTBIO K  OOOOIIEHUIO, KPUTUYECKOMY OCMBICICHHMIO, CHCTEMAaTHU3allUuu
uHbOpMaIIHY, aHATH3Y JIOTUKU PacCyKacHHI 1 BeicKasbiBanuii (ITK-15);

CIIOCOOHOCTBIO OLIEHHMBATh KAa4ecTBO M cojep)kaHue WHGOpMaIuu, BBIACIATh Hauboliee
CyllecTBeHHbIe (PAKThl U KOHICMLHWHU, JaBaTb MM COOCTBEHHYIO OLIEHKY U HWHTEpPIPETALHIO
(TIK-16);

CHOCOOHOCTBIO paboTaTh € MaTepuajaMd Pa3IUYHBIX HMCTOYHUKOB, OCYILECTBISATh
pedepupoBaHue U AHHOTHPOBAHUE MUCHMEHHBIX TEKCTOB, COCTABIISITh AHATUTUYECKUE 0030PBI O
3aJJaHHBIM TE€MaM, HaXOJWUTbh, COOUpaATh M MEPBUYHO 0000mATh (aKTUUYECKHI MaTepuan, aenas
obocuoBanubie BbBOIbI (ITK-17);

CIIOCOOHOCTBIO  MPOBOJUTH  JIMHTBONEPEBOJYECKHI  aHAIM3 TEKCTa W CO3/1aBaTh
JIMHTBONIEPEBOAYCCKUIN M JIMHTBOCTPAHOBEIUECKU KoMMeHTapuii k Tekcry (ITK-19);

2) cneuuanvuvix (CK):

CMOCOOHOCTBIO  OCYLIECTBIISATh ~ NMUCBMEHHBIM  IEpPeBOJ|  CIELUANbHBIX TEKCTOB B
ompezeneHHo npeamerHoi odnactu (IICK-1);

CHOCOOHOCTBIO BBINOJHATH MPOGECCHOHANBHYI0 MEPEeBOAUECKYI0 JeATEIbHOCTh B
CUTYyalUsX MEXKYIbTypHOTO B3aumoseiicrus ([ICK-2);

CMOCOOHOCTBIO ~ aJalTUPOBAaThC K HOBBIM  YCIOBHUSIM  JI€ATEIBHOCTH, TBOPYECKH
UCIOJb30BaTh IOJIyYCHHbIE 3HaHUS, HABHIKM W KOMIIETEHLMH BHE MpodeccHOHANBHON chepbl
(TICK-3).
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B pe3yabTaTe u3yueHusi yueOHOM TUCHMIIMHBI CTYAEHT JI0JIKEH:

3Hamb:

—METOJUKY JIUHIBOCTHIIMCTUYECKOTO aHAIN3a XY10KECTBEHHOTO TEKCTA;

—JIUTEpAaTypHbIE HAMpaBICHUS M OCOOEHHOCTH CTWJISL aBTOPOB  AHAJU3UPYEMBIX
MIPOU3BEJICHHUII;

—JIEKCHKY, HEOOXOIUMYIO ISl peaU3aliH PEICBAHTHBIX SI3BIKOBBIX (DYHKIINN, KOHKPETHBIX
T€M ¥ KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYaIUi;

—COIIMOKYJIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH (TIOBCEAHEBHYIO KU3Hb, YCIOBUS KU3HU, MOJTUTHIECKYIO
Y COIMATBHYIO KU3Hb, TPATUITUN U 00bIYaH JTFOICH CTPAHBI H3y9aeMOTO SI3bIKA);

—CXeMy IIepecKa3a IpPOYUTAHHOIO TEKCTa, HEOOXOAMMbIE CTPYKTYpbl M KIIUIIE JJIs
BBIJICJICHUS OCHOBHOM MBICTH TIPOM3BEICHUS, apryMEHTOB aBTOpa, a TaKKe BBIPAKEHUS
cOOCTBEHHOTO MHEHUS IO 00CYyK1aeMoi rpodieme;

—0C00EHHOCTH 0(UIINAIIBHOTO, HEUTPAJIBHOTO U HEO(UIIUAIIBHOTO PErUCTPOB OOIIEHHUS.

ymemu:

—OBICTPO M CIOHTAaHHO BBICKA3bIBATHCS 0€3 OYEBUIHBIX 3aTPYAHCHUN TMpU MOa00pe
BBICKA3BIBaHUM;

—3(PeKTUBHO MOIH30BATHCS AHIVIMACKUM S3BIKOM B COLIMATBHOW M Tpo¢ecCHOHATBHOM
chepax;

—4eTKO (JOPMYJIIUPOBATH MBICITH M TOYKU 3PCHUS,

—MOHUMAaTh MPOJODKUTEIBHYIO pedb, JaXe €Clii OHa HEIOCTaTOYHO  YETKO
CTPYKTYPHPOBaHa,;

—TIOHUMATh TIPOTPAMMBI TEJIEBUICHUS U (GUITBMBI 0€3 YpEe3MEPHBIX YCHUITHI;

—IOHUMATh JJIUHHbBIC U YCIOXKHEHHbIE JOKYMEHTAIbHbIE U TUTEPaTypHbIe TEKCTHI,

—BBIpaXXaTh MbBICIb B (POPME YETKOrO, XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHOTO TEKCTa, BHIPAKATHCS
JIOCTaTOYHO PACIpPOCTPaHEHHO;

—nucaTh MUChbMAa U COUYMHEHHUS HA YCJIOKHEHHBIE TEMbl, MOJUYEPKUBAs TO, YTO KaKeTCs
Han0o0Jee BaXKHBIM;

—aHaJTU3UPOBATh XYJJ0’KECTBEHHBIE TEKCThI HAa IEKCHYECKOM U TPaMMaTH4YE€CKOM YPOBHSIX;

—pacno3HaBaTh KOHHOTAallMM M CTUJIMCTHYECKYIO OKpAcKy JIEKCMYECKUX €JIMHUII,
JEKOUPOBaTh  AKCIPECCUBHO-IMOLIMOHAIBHO-OIICHOYHBIE  XapaKTepUCTUKU U oOpa3HbIe
yHnoTpeOIeHUS CIIOB B XY/I0)KECTBEHHOM TEKCTE;

—pacno3HaBaTh 0COOCHHOCTH MHIMBUIYAIbHOTO CTUJISI aBTOPA;

—IpaMOTHO M CTWJIMCTUYECKH KOPPEKTHO OGOPMIISITh JUHTBOCTHIIMCTUYECKUI aHaIn3
TEKCTa.

enaoemu:

—HaBBIKAMH HCIIOJIb30BAHUS aHTIHUICKOTO S3bIKa HA YPOBHE HEOOXOJMMOM U JOCTATOYHOM
JUIS pEIICHUS COITHAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 3a/1a4 B OBITOBOM, KyJIbTYpHOH U Ipo(hecCHOHATBHON
JeSITeIbHOCTH.

4.  COJNEPKAHME JUCHUTIIAHBI U ®OPMbI OPTAHU3ALIMU YYEBHOT'O
MPOILIECCA

Jucuumnza «IIpakTHKyM 1O KyJIbType peueBOTo OOILIEHHS MEPBOr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa
BKJIIOYaeT B ce0s TMATh cojAep)KaTelbHbIX Mojnynel: «[IpakTuka NHCBMEHHOM peum»,
«JIMHrBOCTMJIMCTUYECKUH aHAIN3 TeKcTay, «Pa3roBopHas mpakTtukay, «l'azeta U ayaupoBaHHE» U
«/lomatiHee uTeHHE».

JlaHHBIM Kypc TMpeaycMaTpuUBaeT cieayroue (opMbl OpraHu3ali y4eOHOro Ipolecca:
nma00paTOpHBIE 3aHATUS U CAMOCTOATENIbHAS paboTa CTYACHTA.

B yueGHOM mpolrecce HIMPOKO NPUMEHSIOTCS AaKTUBHbIE M HHTEPAaKTUBHBIE (HOPMBI
MIPOBECHUS 3aHATHI, BHEAyJIUTOpPHAsl CaMOCTOsITeNbHas paboTa, OallIbHO-PEUTHUHIOBasl CUCTEMa
OLIEHKH YCTIEBAEMOCTH, JIUYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOE OOyUEeHHE.
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CamocrosaTenpHas padoTa CTYIEHTOB MPEIyCMATPUBACT BBHIMIOJHCHUE WHIUBUYATBHBIX
3a/IaHUi, TOATOTOBKY K JaOOpAaTOPHBIM 3aHSTHUSIM, H3y4ye€HHE Y4eOHOW U METOJAUYECKOU
JINTEPATYPBI, BHIIIOJHEHUE MUCbMEHHBIX 3a/IaHUM HA OCBOEHUE HABBIKOB JIMHI'BOCTHJIMCTHYECKOTO
aHaJIM3a TEKCTA.

IHopsaxkoBbIi HOMEP U
Kparkoe conepxxkanue TeMbl

TEeMa
Cooeporcamenvuwtit modyns 1 «Pazzoeopnas npakmuxa»
5 cemecmp
Tema 1. The USA Us geography. US people and character, national stereotypes, holidays.

Traditional American values.
Tema 2. Great Britain | UK geography. UK people and character, national stereotypes,
and the United | holidays. British economy.

Kingdom

Tema 3. Health and Human organs and their prosthesis. Branches of medicine. Doctors and

Medicine health care. Hospitals: outpatient and inpatient departments. Immune
system. Diseases and treatment. Medical equipment and instruments.
Alternative medicine. Medical advances. The future medicine.

6 cemecmp

Tema 4. Theatre Theatre interior. London theatres. Theatre genres and Avrtistic staff.
Premieres and Reviews.

Tema 5. Cinema History of the cinema. Film genres. Artistic and production staff. Film
rating in US and UK. Factors that encourage / discourage movie-
making. British cinema.

Tema 6. Music The world of music. Musical genres, instruments. Outstanding
composers. Reasons for the show popularity.

7 cemecmp

Tema 1. Environmental | Burning environmental issues: causes and solutions, natural disasters

issues as the outcome of human activity. Environmental initiatives and ways

of raising environmental awareness., wildlife conservation projects,
world environmental organisations

Tema 2. Religion Faith and religion. Introduction to the primitive forms of religion,
world religions and institutions of faith. Religious clashes and
religious tolerance in the modern society. Religious practices and
rituals.

Tema 3. Mass media Different types of mass media. Jobs in mass media. Advantages and
disadvantages of mass media effect. The most common UK and US
publications and TV programmes.

8 cemecmp

Tema 1. Economy Finance and banking, financial institutions and their transactions.
Central and commercial banks; money and other payment tools.
Company, stocks and shares, stock markets and operations

Tema 2. Feminism Diversity of female roles in the society. The history of feminism,
feminism issues, forms of gender discrimination. Male- and female-
dominated areas, tendency towards gender equality. Great women in
history

Tema 3. Sports The Olympics: origin, changes, current programme. Professional sport
vs amateur. Extreme sports. Technological advances in sports.
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9 cemecmp
Tef.’t‘.' | 1',[The UK'| The description of the British Parliament. The House of Commons.
political system The House of Lords. The Government and opposition. The Queen as
the head of state. Political system of the UK. The Elections. The
political parties and the political movement.
Tema 2. The US| The House of Representatives. The Senate. Political system of the

political system

USA. The Elections. The political parties and the political movement.

Tema 3. Crime and
punishment

The types of crimes. The types of punishment. The judicial system of
the UK. The judicial system of the USA. The courts. The juvenile
delinquency.

10 cemecmp

Tema 1. Brexit

The essence and role of the European Union. The place of the UK in
the EU. Current social and political situation in the UK. The basic
controversial issues of Brexit

Tema 2. Immigration

The causes and results of migration; the current situation with refugees
in different countries and the EU; racial tolerance and immigrant
assimilation; present-day migration process from Syria to Europe

Tema 3. Terrorism

the definition, causes and effects of terrorism; terrorism and freedom
fighting; new technologies and media in terroristic threat;
Islamophobia; civil liberties and anti-terrorism measures

Cooeporrcamenvhutit mooyas 2 «l'azema u ayouposanuey

5 cemecmp

Tema 1. Cross cultural communication
Tema 2. Multinational companies
Tema 3. Business etiquette

6 cemecmp
Tema 1. Complaint
Tema 2. Advertising
Tema 3. Money talks

Cooepirrcamenvhutit mooyne 3 «llpakmuka nucomeHHou peuu»

5 cemecmp
Tema 1. Formal | Compiling information
Writing. Business | Structuring a letter

Letter Layout.

Tema 2. Applying for a
Job. CVs and Resumes.
Letters of Application.

Compiling information
Singling out the main points

Tema 3. Character
References.

Stating duration of employment. Giving details of the duties.
Mentioning work attitude and personal qualities. Requesting a
reference. Replying favourably. Replying cautiously. Replying
unfavourably

Tema 4. Enquiries and

Requesting where formal reply is unnecessary. Requesting for advice.
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Replies.

Enquiring through recommendation. Requesting for samples

Tema 5. Orders.

Placing an order
Acknowledging an order
Advising of dispatch
Delaying in delivery
Refusing an order
Confirming an order

Tema 6. Complaints.

Complaining about

1) goods

2) quality

3) quantity

4) delivery

5) bad packing
Complaining about

1) non-delivery

2) frequent late delivery
3) uncompleted work
4) delivery charges

5) poor service
Complaining to manufacturer

Tema 7. Letters of
Credit.

Asking for credit. Replying to requests for credit. Asking for credit
rating. Replying to enquiries about credit rating

6 cemecmp

Tema 1. Punctuation
Marks.

Rules, discussion, doing exercises, dictation

Tema 2. Descriptions of
People.

Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
writing a composition

Tema 3. Descriptions of
Obijects.

Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
writing a composition

Tema 4. Descriptions of
Places.

Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
writing a composition

Tema 5. Descriptions of
Events, Festivals,
Ceremonies.

Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
writing a composition

Cooepirrcamenvuwiit Mooyns 4 «/Ilunzeocmunucmuueckuil anaiu3 mekcma,

7 cemecmp

Tema 1. Belles-letters
functional style

Introductory notes. General characteristics of some semantic and
structural text categories. An outline of a belles-lettres text analysis

Tema 2. On the
American Dead in
Spain by E. Hemingway

Discussion of the sample of a belles-lettres text analysis.

Tema 3. The
Adventures of Tom
Sawyer by Mark Twain

Reading, translation of the text. Discussion of its contents. Study of
lexical, stylistic and grammar commentary to the text.

Analysis of the text in terms of macro- and micro-components and
principles of poetic structure cohesion.

Tema 4. English
newspaper style

General Notes. News Reporting. A Feature Article

Tema 5. Blaze at
Charity Bonfire
Damages Warehouses

Reading and translation of the article. Discussion of the context and
studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.
Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.
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Tema 6. Gang Arrested
Over Plot to Kidnap
Victoria Beckham

Reading and translation of the article. Discussion of the context and
studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.
Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.

Tema 7. Linguistic | Reading and translation of the article. Discussion of the context and
Gaps in English | studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.
Vocabulary Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.

Tema 8. Pacific | Reading and translation of the article. Discussion of the context and
Warming Kills | studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.

Thousands of Mammal
Pups

Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.

8 cemecmp

Tema 1. Scientific
Functional Style

General Notes. Different peculiarities of a scientific text. Gategories of
informativity, presupposition and segmentability in a scientific text.
The rhetorical organization of a scientific text. The category of
cohesion in a scientific text.

Tema 2. English
Dialects

Reading and translation of the article. Discussion of the context and
studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.
Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.

Tema 3. Superluminous
Laser Pulse in an
Active Medium

Reading and translation of the article. Discussion of the context and
studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.
Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.

Tema 4. Publicistic
style

Linguostylistic peculiarities of a publicistic text. General Notes.
Lexical-grammatical and stylistic features of oratory

Tema 5. Winston
Churchill. Blood, toil,
tears and sweat

Reading and translation of the article. Discussion of the context and
studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.
Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.

Tema 6. John F,
Kennedy. Inaugural
Address

Reading and translation of the article. Discussion of the context and
studing of lexical, stylistic and grammar commentary to the text.
Analysis of the article in terms of the textlinguistic categories.

Cooepocamenvhutit Mooyab 5 «/Jlomauwinee umenue»

“The Stars’ Tennis Balls” by Stephen Fry

7 cemecmp

Stephen Fry as one of the most prominent representative of the
contemporary English literature. Fry’s career as an actor. The reviews
on the book The Stars' Tennis Balls.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 1.

Stephen Fry’s
biography. The Stars'
Tennis Balls.

Tema 2.

Part 1 (pp.1-16)

(It all began some
time...plus one. Ned X)
Tema 3.

Part 2 (pp. 17-37)

(Ned  never  knew
why...the biggest
arsehole of all)

Tema 4.

Part 3 (pp. 38-55)
(Pete and Hillary were
wearing...stroking  his

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
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head) the part. Retelling.

Tema 5. Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
Part 4 (pp. 56-79) combinations. Translation of the passage from English into Russian.
(Ashley Barson- | Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Garland had | Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
written...or an enemy I | the part. Retelling.

the world)

Tema 6. Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
Part 5 (pp. 80-102) combinations. Translation of the passage from English into Russian.
(Ned shivered and | Translation of the sentences based on the active vocabulary from

pulled the blanket...to
the last detail)

Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 7.

Part 6 (pp. 103-123)
(Gordon had arrived
back...to kick him into
unconsciousness)

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 8. Module test on the material of 7 chapters of the book The Stars’
Module test Tennis Balls by Stephen Fry
Tema 9. Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-

Part 7 (pp. 124-145)

(It is not often that I
confess...screams of
Hillary and Pete)

combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 10.

Part 8 (pp. 146-161)
(Dr Mallo was a very
simple man...In  the
name of Jesus why?)

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 11.

Part 9 (pp. 162-183)
(Finally, finally...but he
knew that it was)

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 12.
Part 10 (pp. 184-204
(Babe glanced

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from

up..made  to  live | Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
forever) the part. Retelling.

Tema 13. Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
Part 11 (pp. 205-228) combinations. Translation of the passage from English into Russian.
(With  the exception | Translation of the sentences based on the active vocabulary from

of...Fendeman,

Garland and Cade)

Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 14.
Final discussion of 11
parts.

Final discussion of 11 parts. Making reports on the individual topics.

Tema 15.
Individual reading

Individual reading. Discussion of the author’s biography, the content
and vocabulary of the book.

8 cemecmp
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Tema 1.

Part 12 (pp. 228-259)
(Babe also lay awake
that night...an
instrument of God)

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 2.

Part 13 (pp. 260-281)
(Ned stood up on the
rock...Truly there is)

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 3.

Part 14 (pp. 282-304)
(Simon Cotter arrived
in  England...between

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of

his teeth) the part. Retelling.

Tema 4. Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
Part 15 (pp. 305-338) combinations. Translation of the passage from English into Russian.
(Oliver  Delft hated | Translation of the sentences based on the active vocabulary from
polititians...and winked | Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
back) the part. Retelling.

Tema 5. Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-

Part 16 (pp. 339-364)

combinations. Translation of the passage from English into Russian.

(The Barson-Garland | Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Page...so many little | Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
things) the part. Retelling.

Tema 6. Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-

Part 17 (pp. 365-402
(Oliver Delft took his
pulse... It could keep)

combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 7.

Part 18 (pp. 403-421)
(Albert and Portia had
sat quietly...closing the
door behind him)

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 8.

Part 19 (pp. 422-436)
(Oliver Delft had been
sent to find...whip it
from his hand).

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 9.
Final discussion of the
book.

Final discussion of the book. Making reports on the individual topics.

Tema 10. Comparative
analysis of the original
and Fry’s plot

Comparison between the book and the original version of “The Count
of Monte Cristo” by A.Dumas

Tema 11.  Stylistic | Proper names allusions. Implications and allegories. Stylistic devices
analysis of the book used by the author and their meaning. Author’s neologisms.

Tema 12. Linguistic | Linguistic studies into S. Fry’s works and language. Individual
and scientific research | presentations of scientific articles on S. Fry’s style.

into the Fry

phenomenon
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Tema 13.
Individual reading.

Individual reading. Discussion of the author’s biography, the content
and vocabulary of the book.

Tema 14.
Module test

Module test on the material of the book The Stars’ Tennis Balls by
Stephen Fry

Temarudeckuii mjiian
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ConepxareJbHbIH MOAYJIb 1
«Pa3ropopHasi npakTHKa»
5 cemecm
Tema 1. The USA 20 10 10
Tema 2. Great Britain and the United Kingdom 20 10 10
Tema 3. Health and Medicine 34 16 18
Hmozo no cooeprycamenvromy mooynio 1
3a 5 cemecmp 4 36 38
6 cemecmp
Tema 1. Theatre 22 10 12
Tema 2. Cinema 26 12 14
Tema 3. Music 22 10 12
Hmozo no cooeprycamenvromy mooynio 1 70 32 38
3a 6 cemecmp
7 cemecmp
Tema 1. Environmental issues 16 8 8
Tema 2. Religion 24 10 14
Tema 3. Mass media 24 10 14
Hmozo no cooeprccamenvnomy mooynio 13a 7 64 28 |36
cemecmp
8 cemecmp
Tema 1. Economy 16 8 8
Tema 2. Feminism 24 12 12
Tema 3. Sports 24 12 12
Hmozo no codeprccamenvnomy mooynro 13a 8 64 32 32
cemecmp

9 cemecmp
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Tema 1.The UK political system 48 24 24
Tema 2. The US political system 48 24 24
Tema 3. Crime and punishment 48 24 24
Hmozo no cooeprccamensvnomy mooynro 1 3a 9 144 72 72
cemecmp

10 cemecmp
Tema 1. Brexit 12 6 6
Tema 2. Immigration 20 10 10
Tema 3. Terrorism 16 8 8
Hmozo no cooepricamenvromy mooyno 1 3a 10 48 24 24
cemecmp
Bcezo uwacoe no moodynio 464 224 | 240

CoaepikaTeJbHBIA MOAYJIb 2
«I"a3eTa M ayiMpoOBaHHE»

5 cemecm
Tema 1. Cross cultural communication 12 6 6
Tema 2. Multinational companies 12 6 6
Tema 3. Business etiquette 12 6 6
Hmozo no cooeprrcamenvruomy mooynwo 2 36 18 18
3a 5 cemecmp

6 cemecm
Tema 1. Complaint 8 4 4
Tema 2. Advertising 11 6 5
Tema 3. Money talks 11 6 5
Hmozo no cooeprrcamenvruomy modynw 2 3a 6 30 16 14
cemecmp
Bcezo uwacoe no mooynro 66 34 32

ConepxareJibHbIA MOLYJIb 3
«I[IpakTHKa NMCLMEHHOI pedyn»

5 cemecm
Tema 1. Formal Writing. Business Letter Layout. 4 2 2
Tema 2. Applying for a Job. CVs and Resumes. 4 5 2
Letters of Application.
Tema 3. Character References. 4 2 2
Tema 4. Enquiries and Replies. 4 2 )
Tema 5. Orders. 5 3 2
Tema 6. Complaints 8 4 4
Tema 7. Letters of Credit. 7 3 4
Hmozo no codeprcamensvromy mooynio 3 36 18 18

3a 5 cemecmp

6 cemecmp
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Tema 1. Punctuation Marks.

4 2 2
Tema 2. Descriptions of People. 7 3 4
Tema 3. Descriptions of Objects. 7 3 4
Tema 4. Descriptions of Places 8 4 4
Tema 5. Descriptions of Events, Festivals, 8 4 4
Ceremonies.
Hmozo no cooeprcamenbHomy mooynio 3 34 16 18
3a 6 cemecmp
Bcezo uacos no mooynio 70 34 36
CoaepikareJbHbIH MOAYJIb 4
«JIMHIrBOCTHIMCTHYECKUI AaHAJIN3 TEKCTA»

7 cemecm
Tema 1. Belles-letters functional style 6 2 4
Tema 2. On the American Dead in Spain by E. 4 5 9
Hemingway
Tema 3. The Adventures of Tom Sawyer by Mark 12 5 5
Twain
Tema 4. English Newspaper style 6 2 4
Tema 5. Blaze at Charity Bonfire Damages 8 4 4
Warehouses
Tema 6. Gang Arrested Over Plot to Kidnap 8 4 4
Victoria Beckham
Tema 7. Linguistic Gaps in English Vocabulary 8 4 4
Tema 8. Pacific Warming Kills Thousands of 8 4 4
Mammal Pups
Hmozo no cooeprrcamenvruomy mooynwo 4 60 08 32
3a 7 cemecmp

8 cemecmp
Tema 1. Scientific Functional Style 4 2 2
Tema 2. English Dialects 14 8 6
Tema 3. Superluminous Laser Pulse in an Active 14 8 5
Medium
Tema 4. Publicistic style 4 2 2
Tema 5. Winston Churchill. Blood, toil, tears and 10 5 4
sweat
Tema 6. John F. Kennedy. Inaugural Address 8 6 2
Hmozo no codepricamenvrhomy mooynio 4 54 32 22
3a 8 cemecmp
Bcezo uacoe no mooynwo 114 60 54

ConepxareJibHbIH MOTYJIb 5
«JlomalHee YTeHue»

7 cemecmp

Tema 1 4 2 2

Stephen Fry’s biography. The Stars' Tennis Balls.
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Tema 2 Part 1 (pp.1-16)

(It all began some time...plus one. Ned X) 4 2 2
Tema 3 Part 2 (pp. 17-37) 4 5 9
(Ned never knew why...the biggest arsehole of all)
Tema 4 Part 3 (pp. 38-55)
(Pete and Hillary were wearing...stroking his | 4 2 2
head)
Tema 5 Part 4 (pp. 56-79)
(Ashley Barson-Garland had written...or an enemy | 4 2 2
| the world)
Tema 6 Part 5 (pp. 80-102)
(Ned shivered and pulled the blanket...to the last | 4 2 2
detail)
Tema 7 Part 6 (pp. 103-123)
(Gordon had arrived back...to kick him into | 4 2 2
unconsciousness)
Tema 8 Module test 8 2 6
Tema 9 Part 7 (pp. 124-145)
(It is not often that I confess...screams of Hillary | 4 2 2
and Pete)
Tema 10 Part 8 (pp. 146-161)
(Dr Mallo was a very simple man...In the name of | 4 2 2
Jesus why?)
Tema 11 Part 9 (pp. 162-183) 4 9 5
(Finally, finally...but he knew that it was)
Tema 12 Part 10 (pp. 184-204) 4 9 5
(Babe glanced up...made to live forever)
Tema 13 Part 11 (pp. 205-228)
(With the exception of...Fendeman, Garland and | 4 2 2
Cade)
Tema 14 Final discussion of 11 parts. 5 1 4
Tema 15 Individual Reading 31 1 30
Hmozo no cooeprcamenvromy mooynw 5 3a 7 92 28 64
cemecmp

8 cemecm
Tema 1. Part 12 (pp. 228-259)
(Babe also lay awake that night...an instrument of | 4 2 2
God)
Tema 2. Part 13 (pp. 260-281) 4 9 9
(Ned stood up on the rock...Truly there is)
Tema 3. Part 14 (pp. 282-304)
(Simon Cotter arrived in England...between his | 4 2 2
teeth)
Tema 4. Part 15 (pp. 305-338) 4 5 5
(Oliver Delft hated polititians...and winked back)
Tema 5. Part 16 (pp. 339-364) 4 5 5
(The Barson-Garland Page...so many little things)
Tema 6. Part 17 (pp. 365-402 4 5 5

(Oliver Delft took his pulse...It could keep)
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Tema 7. Part 18 (pp. 403-421)

(Albert and Portia had sat quietly...closing the | 4 2 2
door behind him)

Tema 8. Part 19 (pp. 422-436)

(Oliver Delft had been sent to find...whip it from | 4 2 2
his hand).

Tema 9. Final discussion of the book. 8 2 6
Tema 10. Comparative analysis of the original and 8 5 6
Fry’s plot

Tema 11. Stylistic analysis of the book 10 4 6
Tema 12. Linguistic and scientific research into the 16 4 12
Fry phenomenon

Tema 13. Individual reading. 30 2 28
Tema 14. Module test 8 2 6
Hmozo no cooeprcamenvrnomy mooynwo 5 3a 8 112 32 80
cemecmp

Bcezo uwacoe no moodynro 204 60 144
Bcezo uacos no oucyunnune 918 412 | 506

5. METOJUYECKHUE PEKOMEHJIAIWU JJISI TIPOBEJAEHUSA
JEKHUOHHBIX, IPAKTHYECKHUX U IABOPATOPHBIX 3AHATHUU

Tembl 12a00paTOPHBIX 3aHATHI

Ne Konuuecmeo
i Hazeanue memui LACOs
Cooeprcamenvhutit mooyns 1 «Pazzoeopnas npakmuka»
1 | The USA 10
2 | Great Britain and the United Kingdom 10
3 | Health and Medicine 16
4 | Theatre 10
5 | Cinema 12
6 | Music 10
7 | Environmental issues 8
8 [Religion 10
9 | Mass media 10
10 | Economy 8
11 | Feminism 12
12 | Sports 12
13 | The UK political system 24
14 | The US political system 24
15 [ Crime and punishment 24
16 | Brexit 6
17 [ Immigration 10
18 | Terrorism 8
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CoaepikaTeJbHBII MOAYJIb 2
«I"'a3eTa n ay1upoBaHue»

19 | Cross cultural communication 6
20 | Multinational companies 6
21 | Business etiquette 6
22 | Complaint 4
23 | Advertising 6
24 | Money talks 6

CoaepikaTeJbHbII MOAYJIb 3

«IIpakTHKa NMCHbMEHHON peYyn»

25 | Formal Writing. Business Letter Layout. 2
26 | Applying for a Job. CVs and Resumes. Letters of Application. 2
27 | Character. References. 2
28 | Enquiries and Replies. 2
29 | Orders. 3
30 [ Complaints 4
31 | Letters of Credit. 3
32 | Punctuation Marks. 2
33 | Descriptions of People. 3
34 | Descriptions of Objects. 3
35 | Descriptions of Places 4
36 | Descriptions of Events, Festivals, Ceremonies. 4

Conep:xareJbHbI MOTYJIb 4

«JIMHrBOCTHIIMCTHYECKH aHAJIU3 TEKCTa)

37 |Belles-letters functional style 2
38 | On the American Dead in Spain by E. Hemingway 2
39 | The Adventures of Tom Sawyer by Mark Twain 6
40 [ English Newspaper style 2
41 |[Blaze at Charity Bonfire Damages Warehouses 4
42 |Gang Arrested Over Plot to Kidnap Victoria Beckham 4
43 | Linguistic Gaps in English Vocabulary 4
44 | Pacific Warming Kills Thousands of Mammal Pups 4
45 [ Scientific Functional Style 2
46 | English Dialects 8
47 [Superluminous Laser Pulse in an Active Medium 8
48 | Publicistic style 2
49 |Winston Churchill. Blood, toil, tears and sweat 6
50 [John F. Kennedy. Inaugural Address 6

ConepxareJbHbIA MOTYJIb 5

«JloManIHee YTEHH e»
51 [Stephen Fry’s biography. The Stars' Tennis Balls. 2
52 |Part 1 (pp.1-16) 9
(It all began some time...plus one. Ned X)

53 |Part 2 (pp. 17-37) 5

(Ned never knew why ...the biggest arsehole of all)




19

54

Part 3 (pp. 38-55)

(Pete and Hillary were wearing...stroking his head) 2

55 |[Part 4 (pp. 56-79) 9
(Ashley Barson-Garland had written...or an enemy I the world)

56 |Part5 (pp. 80-102) 5
(Ned shivered and pulled the blanket...to the last detail)

57 |Part 6 (pp. 103-123) 5
(Gordon had arrived back...to kick him into unconsciousness)

58 | Module test 2

59 | Part 7 (pp. 124-145) 5
(It is not often that I confess...screams of Hillary and Pete)

60 |Part 8 (pp. 146-161) 9
(Dr Mallo was a very simple man...In the name of Jesus why?)

61 |Part 9 (pp. 162-183) 9
(Finally, finally...but he knew that it was)

62 [Part 10 (pp. 184-204) 5
(Babe glanced up...made to live forever)

63 [Part 11 (pp. 205-228) 5
(With the exception of ...Fendeman, Garland and Cade)

64 [Final discussion of 11 parts. 1

65 | Individual Reading 1

66 |Part 12 (pp. 228-259) 9
(Babe also lay awake that night...an instrument of God)

67 |Part 13 (pp. 260-281) 9
(Ned stood up on the rock...Truly there is)

68 | Part 14 (pp. 282-304) 9
(Simon Cotter arrived in England...between his teeth)

69 | Part 15 (pp. 305-338) 9
(Oliver Delft hated polititians...and winked back)

70 | Part 16 (pp. 339-364) 5
(The Barson-Garland Page...so many little things)

71 | Part 17 (pp. 365-402 9
(Oliver Delft took his pulse...It could keep)

72 | Part 18 (pp. 403-421) 9
(Albert and Portia had sat quietly...closing the door behind him)

73 | Part 19 (pp. 422-436) 9
(Oliver Delft had been sent to find...whip it from his hand).

74 | Final discussion of the book. 2

75 | Comparative analysis of the original and Fry’s plot 2

76 | Stylistic analysis of the book 4

77 | Linguistic and scientific research into the Fry phenomenon 4

78 | Individual reading. 2

79 | Module test 2
BCEI'O 412
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6. METOAWYECKUE PEKOMEHJAIIUU 11O OPTAHU3ALIUN
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB

Opranusanusi caMoCTOSITeIbHON padoThl CTYIeHTOB
CamocrostenbHas paboTa CTYAEHTOB 1O JAaHHOW JUCIMIUIMHE TpEeaycMaTpUBaeT
MOJTOTOBKY K JJAOOPAaTOPHBIM 3aHSATHSAM, BBIIIOJHEHWE YCTHBIX M MUChMEHHBIX 3aaHUN MO TeMaM
Kypca, OCBOCHHE HABBIKOB JMHIBOCTHJIMCTUYECKOTIO aHAIM3a HA OCHOBE ayTEHTUYHOM JINTEpaTyphl,
YTEHHE M aHAJIW3 KHUT 10 JOMAIIHEMY M HWHAUBUAYAJIBHOMY UTEHHUIO, paboTy C ayauo u
BUJIeOMaTEepUaIaMH, TIOJrOTOBKY MPE3EHTAlMIl C UCIIOJIb30BAHUEM MYJIbTUMEAUMHOIO MPOEKTOPA,
MOATOTOBKY K MOJ1YJIbHOMY KOHTPOJIIO.

No Konuuecmeo
Ha3zeanue memui
n/n 4acoe

Cooepircamenvuwiiit modyns 1 «Pazzoeopnas npakmuka)

1 [The USA 10
2 | Great Britain and the United Kingdom 10
3 | Health and Medicine 18
4 | Theatre 12
5 [Cinema 14
6 [Music 12
7 | Environmental issues 8
8 [Religion 14
9 [Mass media 14
10 | Economy 8
11 | Feminism 12
12 | Sports 12
13 | The UK political system 24
14 | The US political system 24
15 | Crime and punishment 24
16 | Brexit 6
17 | Immigration 10
18 | Terrorism 8

Conep:xateJibHBIN MOTYJIb 2
«I'azera u ayiupoBaHue»

19 | Cross cultural communication 6
20 | Multinational companies 6
21 | Business etiquette 6
22 | Complaint 4
23 | Advertising 5
24 | Money talks 5
ConepxareJbHbIH MOLYJIb 3
«IIpaKkTHKa NMCHbMEHHON peYyn»
25 | Formal Writing. Business Letter Layout. 2
26 | Applying for a Job. CVs and Resumes. Letters of Application. 2
27 | Character. References. 2
28 | Enquiries and Replies. 2
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29 | Orders. 2
30 [ Complaints 4
31 | Letters of Credit. 4
32 | Punctuation Marks. 2
33 | Descriptions of People. 4
34 | Descriptions of Objects. 4
35 | Descriptions of Places 4
36 | Descriptions of Events, Festivals, Ceremonies. 4
CoaepikaresbHbIi MOAY.Ib 4
«JIMHrBOCTHINCTHYECKHI AaHAJIN3 TEKCTA»
37 |Belles-letters functional style 4
38 | On the American Dead in Spain by E. Hemingway 2
39 | The Adventures of Tom Sawyer by Mark Twain 6
40 | English Newspaper style 4
41 | Blaze at Charity Bonfire Damages Warehouses 4
42 |Gang Arrested Over Plot to Kidnap Victoria Beckham 4
43 | Linguistic Gaps in English VVocabulary 4
44 | Pacific Warming Kills Thousands of Mammal Pups 4
45 [ Scientific Functional Style 2
46 | English Dialects 6
47 [Superluminous Laser Pulse in an Active Medium 6
48 | Publicistic style 2
49 | Winston Churchill. Blood, toil, tears and sweat 4
50 [John F. Kennedy. Inaugural Address 2
Conep:xareJbHBIN MOTYJIb 5
«JlomaniHnee YTeHue»
51 | Stephen Fry’s biography. The Stars' Tennis Balls. 2
52 | Part 1 (pp.1-16) 5
(It all began some time...plus one. Ned X)
53 |Part 2 (pp. 17-37) 9
(Ned never knew why ...the biggest arsehole of all)
54 | Part 3 (pp. 38-55) 2
(Pete and Hillary were wearing...stroking his head)
55 |Part 4 (pp. 56-79) 9
(Ashley Barson-Garland had written...or an enemy I the world)
56 |Part5 (pp. 80-102) 2
(Ned shivered and pulled the blanket...to the last detail)
57 |Part 6 (pp. 103-123) 2
(Gordon had arrived back...to kick him into unconsciousness)
58 | Module test 6
59 |Part 7 (pp. 124-145) 9
(1t is not often that I confess...screams of Hillary and Pete)
60 |Part 8 (pp. 146-161) 9
(Dr Mallo was a very simple man...In the name of Jesus why?)
61 |Part 9 (pp. 162-183) 9

(Finally, finally...but he knew that it was)
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62 |Part 10 (pp. 184-204) 5
(Babe glanced up...made to live forever)

63 |Part 11 (pp. 205-228) 5
(With the exception of...Fendeman, Garland and Cade)

64 | Final discussion of 11 parts. 4

65 | Individual Reading 30

66 |Part 12 (pp. 228-259) 5
(Babe also lay awake that night...an instrument of God)

67 | Part 13 (pp. 260-281) 5
(Ned stood up on the rock...Truly there is)

68 |Part 14 (pp. 282-304) 5
(Simon Cotter arrived in England...between his teeth)

69 |Part 15 (pp. 305-338) 9
(Oliver Delft hated polititians...and winked back)

70 |Part 16 (pp. 339-364) 9
(The Barson-Garland Page...so many little things)

71 |Part 17 (pp. 365-402 5
(Oliver Delft took his pulse...It could keep)

72 | Part 18 (pp. 403-421) 9
(Albert and Portia had sat quietly ...closing the door behind him)

73 | Part 19 (pp. 422-436) 9
(Oliver Delft had been sent to find...whip it from his hand).

74 | Final discussion of the book. 6

75 | Comparative analysis of the original and Fry’s plot 6

76 | Stylistic analysis of the book 6

77 | Linguistic and scientific research into the Fry phenomenon 12

78 | Individual reading. 28

79 | Module test 6
BCET'O 506

IIpuMepsbl 3a1aHU 1JI51 CAMOCTOSITEILHOMH PadoThI
ConepxaresbHbIA MOAYJIb «Pa3roBopHasi npakTuka»

1. Prepare a 3-minute speech on one of the topics:
Human Resources shouldn’t be allowed to ask questions about an applicant’s marital status,

religion, age, medical history, or immigration status.

Casual dress codes are beneficial for the company.
Companies should have strict policies against dating at work.
Happy employees do a better job.

2. Render an article in English

Mockea. INTERFAX.RU - HedTb 3TaJOHHBIX MapOK MPOJIOJDKAET I0OPOXKATh B CPESy U yxKe
MOJIHAIACH IO MAaKCUMyMa C CEpeIMHbI IO Ha CUTHAJIaX COKPAILEHHUs 3a11acoB TOIUIMBA B
CIIA. Centsa6pbckue (prouepcsl Ha Brent Ha nonnonckoit 6upsxe ICE Futures k 15:30 mo
MOCKOBCKOMY BpeMeHu mnogopoxamu Ha $0,55 (0,86%) - mo $65,27 3a OGappens.

Croumoctsb ¢rrouepca Ha WTI Ha ceHTIOpb Ha 37eKTpoHHON ceccuu Ha Hbro-Hopkckoii
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toBapHoii oupke (NYMEX) yBenuumnnace k atomy Bpemenu Ha $0,52 (0,9%) - no $58,57 3a
Oappens.

Kak coo6manocs, Hakanyne Amepukanckuii nHCTUTYT Hedtu (API) oOHapomoBan oTuer,
yKa3aBIIMK Ha cokpamienue 3amacoB HepTtu B CLIA na mponutod Hexene Ha 6,02 muH
Oappeneil. Ecnu 3TM naHHble NOATBEpAATCS B OQUIUAIBHBIX JIAHHBIX MMHUCTEPCTBA
SHEPTeTUKHU, KOTOpbIe OyAyT OomyOiMKoBaHbI B cpeay B 17:30 mo MOCKOBCKOMY BPEMEHH,
HEJENbHOE COKpAIllEHWE 3alacoB CTAaHET CEAbMBIM HOJPsA. OKCIEPThI, OIPOIICHHbIE
Bloomberg, B cpeaHeM pacCUMTHIBAIOT YBUIETH B 0T4eTe MHUHIHEPro JaHHBIE O CHIKCHHUU
He(TAHBIX 3aMacoB Ha 2,75 MITH OGappereii.

Tem BpemeHeM riaBa MexayHapoaHOU HedrenoOwiBatomeit komnanuu BP Plc PoGepr
Jlannu Bo BTOPHUK 3asiBHJI, YTO €r0 KOMIIAHUS cTapaercs M30eratb OTHpPaBKU TaHKEPOB IO
Opmy3ckoMy mposuBy. Takue 3asBJIEHHS CTajld €Ille OJHUM HAllOMHUHAHHEM O PHUCKax,
KOTOPBIMH I'PO3UT ACKaNalus cuTyaluu Ha biamwkaem BocToke.

"dyHaaMeHTaIbHBIC TMOKAa3aTeMu MO-TPEKHEMY TOJIEP)KUBAIOT 1IeHBI Ha HeGTh. bomee
TOT0, MPEJIOKEHNE HA PIHKE COKpPALIAeTCs U3-3a aMepUKaHCKUX CaHKLMK npotuB MpaHna, -
ckazan rnaBa otnaena crparerud B BNP Paribas Tappu Ywmnunarupssn. - Ho jans
CYLIECTBEHHOTO pOCTa HEPTSIHOMY pBIHKY HYXEH [O3UTUBHBIM 3KOHOMUYECKUI
karanuzatop". Mexay TeM B cpeay areHTcTBo Bloomberg cooOmmino co cchlikod Ha
nH(OPMHUPOBAHHBIE UCTOYHUKH, 4TO NOOBYa HedTH B JIMBUM COKpaTHiIach 10 MPUMEPHO
950 TeICSIY Oappeneil B CYTKM, MHUHUMAJIBLHOTO YPOBHS 3a MATH MecsieB. [IpudwmHOi
COKpalleHuss He(TenoOblYM CTajll0 MEPEKPhITUE HEYCTAaHOBJIIEHHONW TPYNIOW  JIMIL
He(TEeNpOBOA, CBI3BIBAIOLIETO KpyIHEHIee MecTopoxaeHue B cTpaHe ami-Illapapa c
SKCIOPTHBIM TepMUHAJIOM B Cpein3eMHOM MOpe.

3. Make a presentation about one prominent woman in history: - explain why she is famous;
- give information about her family and educational background; -speak about her
achievements.
4. Watch the video item “Norway encourages men to work in female-dominated sectors”
and
write an essay on equality between men and women at workplace.
5. Make up an open-cloze story on the topic of your choice with gaps for prepositions to fill
in (minimum 20 prepositional phrases).
6. Make up a table of comparison between the US and the UK political systems according to
the three branches of power and prepare a report with contrasts and similarities presented.

ConepxaresbHbI MOAYJIb «I'a3eTa n aynupoBanue»
1. Make a report about traditions and customs in any country in the world.
2. Browse for a video item about a well-known international company and design a set of
tasks to it (e.g. fill in the gaps, continue the sentences with the information from the
video, answer the questions)
Act out a dialogue-complaint indicating the reasons and possible solutions.
Make up and present an advertisement of an item or a service.
Make a presentation on “Table manners in different cultures”.

ok w
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CoaepikaresabHblii MoayJib «IIpakTHka NMCbMEHHOH pevyn»
You would like to work for a well-known large, fast-paced organisation with advancement
opportunities. Write an unsolicited application for the position of sales manager giving
information about yourself, your qualification and previous experience, as well as
explaining why you would be suitable for the job (220-260 words).

You have seen an advertisement in a newspaper for the position of tourist guide at a popular
spa resort. Write a letter of application giving information about yourself, your qualification
and previous experience, as well as explaining why you would be suitable for the job (220-
260 words).

. A friend of yours is applying for a job as a translator with a large international company.
The company has asked you to provide a character reference for your friend. Write a
favourable reference indicating how long you have known the person, with a detailed
description of the person’s character and the reasons why he or she would be suitable for the
job (220-260 words).

. Write an inquiry of about 150-200 words to this reply:
Dear Ms Denning,

| was glad to learn from your letter of 18 July of your interest in our products. As requested
our catalogue and price list are enclosed, together with details of our conditions of sale and
terms of payment.

We have considered your proposal to place orders for a guaranteed minimum number of
machines in return for a special allowance. However after careful consideration we feel it
would be better to offer you a special allowance on the following sliding scale basis:

On purchases exceeding an annual total of:

$1,000 but not exceeding $3,000 3%
$3,000 but not exceeding $7,500 4 %
$7,500 and above 5%

No special allowance could be given on annual total purchases below $1,000.

| feel that an arrangement on these lines would be more satisfactory to both our companies.
Orders will be subject to the usual trade references.

Please let me know if you accept this proposal.

Yours sincerely

You have received an invitation letter to attend for interview with a tourist agency, but you
have already accepted another job offer. Write an invitation letter and a letter of rejection

before interview explaining the reason for rejection.

ConepxareJibHbIA MOAYJIb «J/IMHIBOCTHIINCTHYECKHI AHAJIN3 TEKCTA)
Give a complete analysis of the article regarding genre peculiarities of a newspaper
publication using appropriate clichés.
Give a full review of the article in terms of categories of Informativity and Presupposition.
Pick up key-words and word-combinations that can be treated as markers of the category of
Cohesion.
Give a written answer to the assignments for self-control.
Using text comprehension questions make up a full review of the text / article contents.
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ConepmaTe.nbm,lﬁ MOAYJb «I[0Mamﬂee YTCHHUEC»
Do aresearch and find an article on S. Fry’s style, render it and present to the group.
Pick out stylistic devices from a passage and comment on their employment.
3. Make a presentation on one character, exemplifying their personality traits.
4. Write an essay, commenting on the quotes from chapters.

7. AHAUBU Y AJIBHBIE 3ATIAHUSA

IIpuMepbI HHAMBUAYAJIBHBIX 32JAHUH
CO}Iep)KaTeJILHLIﬁ MOAYJb «J/IMHIrBOCTHIMCTHYECKHUH aHAJIN3 TEKCTa»
Compose and write a coherent essay summing up your observations on the linguostylistic
and textlinguistic peculiarities of the newspaper text.
Tom Sawyer’s image in the text under analysis. Lexical, grammar and stylistic devices to
describe the character.
Main and minor characters in the abstract from Tom Sawyer by Mark Twain and the ways
they are described.
Victoria and David Beckham in the newspaper article “Gang arrested over plot to kidnap
Victoria Beckham”.
The basic means of cohesion in the newspaper article “Blaze at Charity Bonfire Damages

Warehouses”.

Copep:xarejabHblii MOAYJIb «J[OMallIHee YTeHHe»

Read a book by an English or American writer (or any author writing authentic English
books) and make a glossary of new words and expressions (200 expressions). Give
information about the author, favorite character, and favorite episode.

Conep:xaresabHblii Moayab «IIpakTHka NMCbMEHHOH pedm

Ban Cheong and Co, 168 Prangin Way Penong sent an order number 8523 to Lam Kuang,

Plastics Ltd., 7D Lokyang Park, Jurong, Singapore 22 for: 200 plastic containers No 8 as shown on
p.4 of list; 360 plastic trays No 12 as shown on p.6 of list to be sent by rail, delivery not later than
15 days. But they got only 185 plastic containers, 10 of them were broken, and 360 plastic trays No
21, delivery was late for a month. Write the letter of complaint.

2. Write a letter from David Arnold, Accountant (D.L.Cromer Ltd., Central Trading Estate,

Staines, Middlesex TW19 4UP), to Antonio Medina, the Sales Manager (C.Sagasta 1156, Barcelona
08317), asking for a credit on open account facilities, payment against statement within 30 days.

3. Write a letter to Harris Ltd, ordering

500 floppy disks SONY

300 floppy disks Verbatim

100 floppy drives 48X MGM

Ask for 5% trade discount and arrange delivery in 10 days.

8. KOHTPOJIbHBIE BOITPOCHI K IPOMEXYTOYHOMN ATTECTAIIUA

[Ipomexxyrounas arrtecranus no Kypcy «lIpakTHKyM MO KyJIbType pedYeBOro OOIIEHHS

NEpBOTO HMHOCTPAHHOI'O A3BIKa» IIPCATIOIaracTt MO,Z[}IJ'ILHLII‘/’I KOHTPOJIb, KOTOpBIfI MMpOBOAUTCA B
(bopMe TCCTOBBIX 33.,[[3.HHI>1, MEPCBOJAHBIX ynpan(HeHHﬁ N YCTHBIX BBICKa3bIBaHUM Ha 3aIaHHYIO U3
HU3YUCHHBIX TCM.
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9. OBPA3ELl MOAYJbHOI'O KOHTPOJIA

TrOY BIIO JIOHEIKUIA HAIITMOHAJIbHBIA YHUBEPCUTET»
@akyabTeT HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Kadenpa reopnu 1 npakTuku nepesojaa

Cneyuanvnocmy: 45.05.01 IlepeBoa 1 nepeBoIOBEACHNE
Cneyuanuzayus: CrennanbHbli epeBo/] (AHMITUHCKUM U HEMETIKU T
IIpoepamma noozcomosku: SI3BIKH )

CHeUaJINTET
Cemecmp: 7
Yuebnas oucyunnuna: [IpakTKyMm 1o KyJIbType peueBOro oOIIeHHsI IEPBOTO

1)
2)
3)
4)
5)

10.

HHOCTPAHHOT'O A3bIKa

MoayabHasi KOHTPOJIbHAsA padoTa
Bapuant Ne 1

Perform the vocabulary test.
Speak on the given topic using active vocabulary.
Watch a video item and do the tasks.
Complete a multiple-choice test in linguistic stylistic analysis.
Translate the word combinations and sentences from home reading and comment on the
quote.

MOAYJIbHASA KOHTPOJIbBHASA PABOTA
Cooepirrcamenvhutit mooynv «Pazzoeopnas npakmuka»
Perform the multiple choice test:
Yellowstone National Park is located in
a) Texas b) Wyoming c) Arizona d) Illlinois
Which landmark is situated in 2 countries?
a) Death Valley b) Hamilton Pool c¢) Grand Canyon d) the Niagara Falls
Which of the presidents is not carved in Mount Rushmore?
a) R.Nixon Db) Th. Roosevelt c¢) G. Washington d) A. Lincoln
The state lying “in the ashes” is
a) Missouri b) Hawaii c) Ohio  d) Oklahoma
Holidaymakers go there to see the Grand Canyon
a) Arizona  b) Alaska c) Alabama d) California
One of the Niagara Falls bears the name ofa ...

a) bear b) horseshoe  c) horse-rider d) star
The colour of water in Morning Glory Pool is affected by
a) bacteria b) human rubbish  c) local wildlife ~ d) seasons

It is forbidden to stay on top of it at night

a) Devil Towers b) Mount Rushmore c) the Niagara Falls
Death Valley got its name during the period of

a) Civil War D) Pilgrims’ settlement  c) Gold rush

Mount Rushmore is situated in

a) North Dakota  b) South Dakota ¢) Arizona d) Maine
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Translate the sentences into English, using the active vocabulary:
6) Ilo Mepe pa3BUTHSI TSDKEJIOH MPOMBIIUIGHHOCTH PErHOH TIpeTeprieN KapJHHAIbHBIC

M3MEHEHUs: KpYIHbIe (PUHAHCOBBIE LICHTPHI, pocm HACEICHUS U coKpaujeHue 6e3paboTHIIbI
oKa3zanu ONaroTBOPHOE G1uAHUe HA ITOT Kpaid, KOTOPBIN paHee 3agucesl HCKIIOYUTEIBHO OT
CEJIBCKOIO XO35KMCTBA U CUNUTAJICS )KUTHULIEH CTPAHBI.

7) AmepuKaHIBI TIYyOOKO npuesizanbl K CBOCH CTpaHe WU 20posmcs OTMEHOW pabcTBa, O
KOTOpOI\/JI medmaiu TCMHOKOKHNC UMMUTPAHTEI B TCUCHUEC HECKOJIBKHUX CTOJICTHUM.

8) Ecmu cpasnume cpenuunii 3anan u FOro-3anax CIIA, Bbl Oymere yousnenvi KOHTPACTOM
MEXy KIMMATHUYECKUMH YCIOBUSMU: CPEIHHUN 3amaj MOXKET noX6aACmamuvcs OOUIbHBIMU
YPOXKasiMH, OJTHAKO Hem OCHOBAHUL CPABHUBAMb STH 3€MIU C IYCTHIHHBIMHU IPEPHUSIMH
I0’KHOTO 3araja.

Speak on the given topic.

KpuTepIm OICHUBAHHUA MOAYJ/ILHOI'O KOHTPOJIsA

Homep 3a0anusn Konuuecmeo oannos
Ne 1 5
Neo 2 5
Ne3 10
Bcezo 20

MOAYJIbHASI KOHTPOJIbHAS PABOTA
Cooepirrcamenvhutit mooyns «I'azema u ayouposanue»

1. Watch the video item. Fill in the gaps:

Guanxi is the central to the Chinese business culture that simply means
relationships or connections. Established in this long term and
supported relationships is the primary way to succeed in business within the society.

Dress is generally conservative so stick with colors. Men are expected to wear jackets
for and dinners. women should wear business suits taking care to
select blouses with high and to avoid being much taller than your . Shoes-

with no or little

2. State whether the sentences are true (T) or false (F):

1. Mr. Johnson is early, so the host would be displeased.

2. Ifa person makes a mistake he\she experiences a lose of face.

3. Ifa person is humiliated he\she returns the offence.

4. Green tea is the most common drink at business meetings but other beverages like coffee won’t
be possibly offered.

5. You may decide to invite an interpreter which will help clarify things during business
communications.

. Continue the sentences with the information from the video:
. Itis an interesting proposition but we are not sure

= W

2. Because of language differences during meetings it is
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3. The Chinese will avoid directly saying no to you. Instead

4. Fill in the table with the information from the video:

What does the concept of Mianzi mean?

What rules for serving and drinking green tea
are there in Chinese etiquette?

What rules should one conform to be
successful at business negotiations with the
Chinese?

Kpurtepun oueHuBaHusS MOAYJIbHOI0 KOHTPOJIS

Homep 3a0anusn Koauuecmeo o6annos
Ne 1 5
Neo 2 5
Ne 3 5
Ne 4 5
Bcezo 20

MOAYJBbHASA KOHTPOJIbBHASA PABOTA
Cooepirrcamenvhutit mooyns «Ilpakmuka nucomennoii peuu»
Choose ONE of the following tasks and write a composition in about 200 words:
1. Describe a person whom you associate with a particular place and explain why you make this
connection.
2. Describe a place in your country and explain why it is worth visiting.
3. Describe an annual event that you attended and explain why you enjoyed it.

MOAYJbHASA KOHTPOJIbHASA PABOTA

Codepofcameﬂbnbtft Moayflb «Iunzeocmunucmuyueckuil anaius mexKkcma»
~1 What is a main aim of the course of analytical reading for the 4th year university students?
-a) To widen students’ reading and translating skills
+6) Further developing of students’ skills of reading and analyzing authentic texts of different styles
-B) To provide an integrated method of a belles-lettres text analysis only
) —
~2 Textlinguistics requires a complex approach to the text as an object of its study, including...
-a) formal-semantic structure
-6) logico-conceptual unity
-B) functional-communicative aspect of its nature
+r) formal-semantic structure, logico-conceptual unity and functional-communicative aspect of its
nature
~3 What category DOES NOT belong to semantic one?
+a) cohesion
-0) informativity
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-B) presupposition

-r) implication

~4 What category DOES NOT belong to structural one?

+a) informativity

-0) grammatical cohesion

-B) prospectiveness

-r) continuum

~5 The aim and purpose of any text is to create and pass on a certain amount of information, which
finds its expression in...

-a) the category of presupposition

-0) the category of implication

+8) the category of informativity

-r) the category of cohesion

~6 Factual information includes...

+a) the description of facts, objects, phenomena, portraits of personages, landscapes, events
-0) the author’s artistic message

-B) a text deep message which must be understood and explicated by the reader

) —

~7 Conceptual information is a unique type of information that can be found only in...
-a) scientific style

+0) belles-lettres style

-B) newspaper style

-r) publicistic style

~8 The category of presupposition requires. ..

-a) knowing a certain number of conceptual cores

-0) the structural interrelation between different parts of the text

+8) background knowledge on the part of the reader

) —

~9 Factual information makes up...

+a) the theme of the text

-0) the idea of the text

-B) the message of the text

) —

~10 What information DOES NOT belong to the category of presupposition?

-a) facts of general socio-historical significance

-0) facts from the cultural, economic, political life

-B) allusions to works of world literature including Bible, ancient mythology, and their characters
+r) hints on facts from author’s biography

Kputepuu oneHnBanusi MOAYJIbHOI0 KOHTPOJISI

Homep 3a0anusn Konuuecmeo o6annos
37-40 18,5-20
36-32 16-18
31-28 14-15,5
27-25 12,5-13,5
24-22 11-12
21-17 8,5-10,5
16-0 0-8
Bcezo 20
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MOAYJIBHAA KOHTPOJIBHASA PABOTA

Cooeporcamenvuulit mooyns «/[lomauwinee umenue»

Translate the following collocations into Russian.
. to over-egg the pudding

. For two pins I'd...

. to waggle one’s eyebrow at smb

. to cup one’s mouth round smb’s ear
. to paint smb into a corner

. to get out of bed (on) the wrong side
. to tip off the police

. to sign the duty log

. to work like a Trojan;

10. to be tricked in doing smth

OCoO~NOUITE,WN P

Translate the following ideas and comment on one of them.
1. It wouldn’t be love without opposition, would it? I mean, if Juliet’s dad had fallen on
Romeo’s neck and said, ‘I’m not losing a daughter, I’'m gaining a son, and Romeo’s mum had
beamed ‘Welcome to the Montague family, Juliet my precious,’ it would be a pretty short play.
2. The life of a politician was indeed one of lying, lying and lying.

Translate the following sentences into English.
1. Doum umen B BUY, 94TO €CJIM OHA TIOCMEET HEOXKUAAHHO MOSIBUTHCS BO BPEMSI TIPOU3HECEHUS
UM PEYH B CBOEM JCUICBOM IUIATHE C IPKUM PHUCYHKOM U B OTBPATHTEIHHOH IIJISIE U MOJIOPBET
€ro aBTOPUTET, OH OT HEE OTPEUETCS.
2. llIkunep 3acTaBWII €ro MOKISCTHCS CaMBIM JJOPOTHM B €r0 JKU3HHU, TEM, YTO UMEET JUIsl HETO
camoe OOJIbIIIOEe 3HAYCHUE B MHUPE, YTO OH C/ICTAET eMy OJI0JDKCHHE W BBIIIOJHUT €ro MpochOy,
HE CKa3aB 00 9TOM HH €JHHOMY UYEIIOBEKY.
3. Xemas BTepeThCs B JOBEpUE K CBOUM JETSAM, POJMTENIM 4YacTO HE MOHUMAIOT HX
MOJIPOCTKOBOTO OYHTA, CYMTAsI TAKUE MPOOIIEMBI ICIEBBIMU TICUXOJIOTHYECKIMH JOMBICTIAMH, U
MPUXOJIAT B IPOCTh OT UX HEMIOBUHOBEHMUSI, HAPYIIIAsi MUDP B CEMbE MOCTOSIHHBIMUA CCOPAMHU.
4. Tlpu cepaeyHBIX TPUCTYNAX W JIMXOPAJIKE BAXHO, YTOOBI CKOpas TOMOIIL MPUObLIA Kak
MOKHO CKOpee, TOrJa Kak IMpH auadere WM pake, OYEBUIHO, HEOOXOIMMO BHUMATEIHHO
M3y4YaTh CUTYAIMIO 3HAUYUTEIILHO PAHBIIIC WA OCTABUTh BCAKYIO HAJICKY Ha BBI3JIOPOBIICHHE.
5. Hukakue Mepbl 0€3011aCHOCTH HE MOTJIM 3aCTaBUTh TOTO MapeHbKa HAPYIIUTH CBSIICHHYIO
KISTBY M HE CHIEPXKAT CJIOBO, XOTs KTO-TO W MOJAKHHYJI €My HAapKOTHKH U COOOMIMI 00 3TOM
TIOJTULIHH.

Kputepuu oneHnBanusi MOAYJIbHOI0 KOHTPOJISI

Homep 3a0anusa Konuuecmeo 6annoe
Ne 1 5
Ne2 10
Ne 3 5
Bcezo 20
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10. OBPA3EL D K3AMEHAIIMOHHOI'O BUJIETA

TrOY BIIO «JIOHEIKHUA HAIIMOHAJIbHbIA YHUBEPCUTET»
@DaKynbTeT UHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

Cneyuanonocmy: 45.05.01 IlepeBoa 1 nepeBoIOBEACHNE
Cneyuanuzayus: CrennanbHbIi 1epeBo/] (AaHMITUHCKUM U HEMETIKU T
IIpoepamma nodzcomosku: SI3BIKH )

CHEeUAJINTET
Cemecmp: 7
Yuebnas oucyunauna: [IpakTKy™m 1o KyJIbType peueBoro oOIIeHHsI IEPBOTO

HHOCTPAHHOT'O A3bIKa

BUJIET Nel
1. Watch a video item, render it, expressing your opinion.
2. Speak on a given topic.
3. Translate the sentences from home reading using the active vocabulary. Comment on a quote
from the book.

YTBepkIeHO Ha 3aceqaHuu Kadeapsl ,
MPOTOKOJ Ne 0T « » 20 T.

3aBenyromias kadempoit
DK3aMeHaTop

Kpumepuu OUCHUBAHUA IK3AMEHAa

Homep 3a0anusn Konauuecmeo o6annos
Ne 1 10
Ne 2 10
Ne 3 20
Bcero 40

IIpumepsnl 3a1aHuii 1J151 IK3aMeHA

IlepeyeHb TeM O Pa3roBOPHOI MPAKTHKE:
1 The Parliament and the Government of the UK.
2 The Royal Family: their benefits and disadvantages to the society
3 The House of Commons and the House of Lords
4 The political system of the USA: checks and balances
5 The US President and the Government
6 The US Congress: the Senate and the House of Representatives
7 Elections in the USA. Electoral college
8 Types of crimes, minor and grave
9 Penalties. Capital punishment issue
10 The court system in the USA and the UK
11 The fourth power of mass media: means, features and rate
12 Ways of advertising and their impact
13 Extreme kinds of sports
14 Benefits and downsides of hosting global sports events
15 Winter Olympic sports
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HpnMep 3alaHMU4 10 JOMAallIHEMY YTCHHUIO:
I. Translate the following passages from the book into Russian

1. The Barson-Garland Page was turning out to be something of a saccés d’estime. Taking a cue
from the regular columnists on the rival evening paper, Ashley found that he had a gift for tediously
obvious opinions expressed in a formulaic polemical style that exactly suited the kind of brain-
fagged commuter most ready to confuse polysyllabic misanthropy for intelligent thought. London’s
appetite for trenchant attacks on ‘Political Correctness’ seemed to know no bounds and Ashley was
happy to feed it. He had in abundance that peculiar journalistic gift of stating all the prevailing
bourgeois prejudices in a language that represented itself as ‘maverick’, ‘daring’ and
‘unconventional’.

2. Well, Gordon had found them first and charmed B’goli, their chief, into agreeing to accept him as
their exclusive buyer for the produce of their soft lilac-coloured mountains. He had hurried back to
civilisation to sell his original consignment, at a thundering loss, and used the cash to set up his own
brokerage and to hire lawyers to hammer B’goli’s agreement into an ironclad contract. He duly
obtained B’goli’s signature and word got about that there was a new player in town. A fortnight
after he had registered his brokerage a man from the government came to see Gordon.

Il. Translate the following into English making use of the active vocabulary

1. K yxacHoMy pazouapoBanuto Kosumbl Hen 3aBepun ee, 4To ero HaMepeHUs] UCKIIOYUTEIIBHO
O5aropoJIHple U MPEUIOKUIT €l paccTaTbes APY3bIMU HECMOTPS HA TO, YTO OHA €/1Ba CAepKUBaja
ClIe3bl U IEeTUIAIach 3a ero MuJKaK.

2. B xopoOke ¢ mHCTpyMeHTamH Oblia OaHKa ¢ MIypynaMu, pydHas Apeidb W KOMIUIEKT CBEpI,
MI03TOMY OH OTKAa3aJICi OT CBOEr0 HAa4yaJbHOTO IUIaHA BBHIBEPHYTh LIYPYIbl U3 ABEPHBIX METENb U
BBUHTUTD UX B KPBIIIKY SIIHKA.

3. Dmum ObIT yBEpeH, 4TO TOcie Takoro ckaHmaina OnuBep BBIUEPKHET €r0 MMsI M3 CIIHCKa
MOJIE3HBIX KOHTAaKTOB KaK COIMAJbHO HEMPHUIOJHOTO, HEIOCTAaTOYHO BBICOKOTO paHra,
HEMBICIIUMOTO JIUIEMEPA.

1. Comment on the quote

“If a thing was to be done, then surely it should be done without qualms and scruples.”

11. OBPA3EILl TECTOBOI'O 3AJAHUSA

Cooeporcamenvhutit modynv «Pazzoeopuas npakmuka)
a procedure when a company gains control of another by buying its stocks -

=

2. P - Lo,

to cheat the financial accounts - ............ccooviiiiiiii

4. things of value that cannot be physically touched, such as reputation
(goodwill), brand names and trademarks - ..............ccoiiiiiiiiiininnn,

5. aloanto buy property - ..o

w

6 subsidiary A interest-paying securities issued by companies that need to borrow
money

7 nest egg B a procedure when two formerly separate companies join together

8 bonds C the amount of money that has been saved or kept for a special purpose
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9 merger D money that a company will have to pay to someone else bills, debts,
interest, taxes

10 liabilities E acompany that is owned by a larger one
11 speculators buying shares with the view to price rise are called a) bulls b)
bears

C) stags d) stockbrokers
12 shares having a fixed dividend and granting a return on investment as long as the

company is making a profit

a) ordinary b) cumulative preference shares  c) preference shares
13 owners of a joint-stock company are
a) directors b) stockbrokers c) shareholders
14 a business where the owner is entirely responsible for all the company business affairs is
a) partnership b) sole trader c) limited partnership
15 part of the profit paid to shareholders per share is called
a) dividend b) capital c) fee

True or False:
16 speculators selling shares expecting prices to fall. — Stags
17 checking and evaluating financial records — Auditing
18 the quantity of goods and services offered for sale by companies — Supply
19 a general, continuous increase in prices — Bankruptcy
20 the net worth of a company — Gross

Cooepirrcamenvhutit mooyne «Il azema u ayouposanue»
Choose the right option:

1. If you make the V for victory sign in the UK, you must do so with the palm
a) Facing outwards
b) Facing inwards
2. When a Pole flicks their finger against the neck it means...
a) You're dead
b) Join me for a drink
c) Don't test my patience
3. In Honduras, a finger placed below the eye means...
a) I'm watching you
b) I disagree
c) Be careful
4. In Bolivia you are waiting for a bus and when it arrives the driver gives you the so-so gesture
(twisting the flat, open hand). This means...
a) There may be room if you give me a tip
b) Get on
c) It‘s full
5. In Belarus, when someone pokes their thumb between their forefinger and middle finger it
means...
a) You have been beaten (i.e. in negotiations)
b) You will get nothing
c¢) Go away
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6. How should one point in China?
a) With a closed fist
b) With open hand
¢) With the thumb
7. What would the Dutch do to indicate someone is miserly?
a) Slap their elbow
b) Glide the forefinger down the nose
c) Make a fist
8. When an Arab brings the tips of all fingers and thumb together and bobs the hand up and down,
this means...
a) Calm down
b) Hurry Up
c) Get lost
9. A toss of the head in Finland means...
a) No
b) Come here
c) Yes
10. What does the OK gesture (thumb and forefinger curled in an O) mean in Japan?
a) Slow Down
b) Money
C) Zero

12. KPUTEPUU OLUEHUBAHUSA

ITo kypcy mpenmosaraercss IpOBEICHUE MPOMEKYTOYHOM aTTECTallMM B BHUAEC MOJYJIBHOTO
KOHTPOJISI, BBIMIOJTHEHNE WHINBUIYAIbHOW pabOThI M K3aMeHa. JK3aMEH CIAl0T CTYJEHTHI C 1EJIbI0
MOBBIIICHUS peTHHra. MakcuManbHas OleHKa 3a dk3ameH — 40 6ayuios.

Onenka no 40-0annHoi TpeOoBaHus K OLlEHUBAHUIO
1IKaJie 1 YPOBEHb

® [I0JJHOE COOTBETCTBHUE YCTHOTO BBICKA3bIBAHMS 3a7ady€ B paMKax
TEMAaTUKU WM CUTYallMH OOINECHHS, Pa3HOOOpa3ue HCIOJIb3YEMbIX
peYeBBIX  MoOJieNeld, U  JIGKCHYecKas  BapUaTUBHOCTh  pEyYH,
JIEKCUYECKasi U TpaMMaTH4eCKasi IPaBWIbHOCTh PEYH, XOPOIIUNA TeMIT
peuu;

® 3HAHUE PeaHii, KyIbTypbl U ObITa CTPaH, S3bIK KOTOPBIX H3ydalCs
CTYJIEHTOM;

e OCCIIpENATCTBEHHOE TOHMMaHWE H OBICTpOE pearupoBaHUE Ha
BOIIPOCHI U KOMMEHTApPUHU HK3aMEHATOPOB B IMAJIOTUMYECKOHN peun;

® CTYIGHT B COBEpPLICHCTBE OPUEHTUPYETCS B  COJEPKAHUH
IMPOYUTAHHOTO IO JOMAlIHEMY UTEHUIO TMPOU3BEIACHUS, YMEET
UCIIOJIb30BaTh aKTUBHBINA BOKaOyssp, crocoOeH naTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY MPOYUTAHHOMY U NEPEBECTU OTPHIBOK C AHTJIMMCKOTO SI3bIKA
Ha POJHOW;

® KOMMEHTApUW BHJIEO-CIOKETa BbINOJHEHO Ha 90%, CTyaeHT
JEMOHCTPUPYET HAaBBIKA CBSI3HOM YCTHOW peud; pedb CTYyJEHTa
nauiieHa (QakTHYeCKUX W pedeBbIx omubok. Jlomyckaercs 1-2
HETOYHOCTU B HU3JIO)KEHUH BUICO-CIOKETA, KOTOpPhIE HE BIUSAIOT Ha
BBIBO/IbI, IOJTYYEHHBIN BBICOKHI pe3yibTarT;

36-40 0aiu1oB
O1leHKa «OTIIMYHO
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® CIIOCOOHOCTh BBIp@XaTb MHEHHE B (OpMe HYETKOTro, XOpOIIO
CTPYKTYPUPOBAHHOTO MUCHMEHHOTO TEKCTa, COTJIACHO
YCTAQaHOBJICHHOMY IUIaHY W TIPaBWJIaM, BBICKA3bIBATHCS JOCTATOYHO
pacrpoCTpaHeHHO, TMOAYEPKHUBAs TO, YTO KAKETCA BaXKHBIM,
JIEKCHYECKH U TPAaMMaTU4YEeCKU MTPABUIIBHO;

e jjonyckaercs 1-3 olmmMOKH JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOIO XapaKTepa.

33-35
OrneHka «xopouioy

© COOTBETCTBHE YCTHOI'O BBICKA3bIBaHUS 3a7a4€ B PAMKAX TEMAaTHUKHU
WIN CHUTyalluu OOILEHMs, HEJIOCTATOYHOE pa3HOOOpa3ue peueBbIX
MOJEICH,  MCIONB3YEMBIX M  HENOCTATOYHAs  JIGKCHYECKas
BAPUATUBHOCTh PEYM, JOCTATOYHO XOPOLIMHI TEMI pEUH;

® 3HAHHE peajui, KyJbTypbl U ObITa CTPaH, S3bIK KOTOPBIX U3YydaJICA
CTYJIEHTOM;

®CTY/JICHT OY€Hb XOpOIIO OPHEHTHPYETCS B  COACPKAHUU
MPOYUTAHHOTO TII0 JOMAIIHEMY YTEHHUIO TIPOU3BEICHUS, YyMEEeT
WCIIONIb30BaTh aKTUBHBIM BOKaOyJsip, CIIOCOOEH N1aTh COOCTBEHHYIO
OIIEHKY MPOYUTAHHOMY U TIEPEBECTH OTPHIBOK C AHTJIMMCKOTO SI3bIKA
Ha pOJHOM;

® KOMMEHTapHWil BHJIEO-CIOKeTa BhIModHEH Ha 80%, cBOOOMHAs
MOHOJIOTHYECKasi pedyb MO TeMe; OeCTIpensITCTBEHHOE TOHUMAaHUE U
OBICTPOE pearupoBaHUE HA BOMPOCH U KOMMEHTapPHH SK3aMEHATOPOB
B auanoruyeckoil peuu. [lomyckaercst 1-2 omumOKu mpu aHamu3e
BHJICO-CIO’KETa, KOTOPhIE HE BIUSAIOT HAa OOIIMI XOPOUIWHA YPOBEHH
W3JI0KEHUS MaTepuaa;

® CIIOCOOHOCTh BBIp@KaTh MHEHHE B (OpME HYETKOTO, XOPOIIO
CTPYKTYPHUPOBAHHOTO MUCHbMEHHOTO TEKCTa, COTJIaCHO
YCTAQaHOBJICHHOMY TUIaHY W TIPaBWJIaM, BBICKA3bIBATHCS JOCTATOYHO
pacrpoCTpaHeHHO, TOAYEPKHUBAas TO, YTO KAXKETCS Ba)KHBIM,
JIEKCHYECKH U TPAaMMaTHYEeCKH MTPABHUITBHO;

e jomycKaeTcst 3-4 JIEKCHYeCKMe W TpaMMaTHYeCKHe ONIMOKH,
KOTOPbIE 3HAYMTEIBHO HE BIHSIOT Ha OOIIMH TOCTATOYHO BBICOKHM
YPOBEHb M3JI0KCHHS MaTepHaia.

30-32
Onenka «xopomo»

® JJOCTaTOYHO CBOOOJHAS MOHOJIOTMYECKass pedb II0 Pa3roBOPHOM
TEME€ C JIOCTAaTOYHBIM HCIIOJIb30BaHUEM aKTHBHOTO BOKaOyisipa 0e3
rpyObIX FPAMMATUYECKUX OMIHOOK;

® CTYJEHT JOCTaTOYHO XOPOILIO OPHUEHTUPYETCS B COJEPKAHUHU
IPOYUTAHHOTO [0 JIOMAIIHEMY UTEHUIO TNPOU3BEIACHUS, YMEET
UCIOJIb30BaTh AKTUBHBIA BOKaOYJsIp, CIIOCOOEH JaTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY POYUTAHHOMY U NIEPEBECTU OTPBIBOK C AHIJIMMCKOTO SI3bIKA
Ha pOJTHOM;

® KOMMEHTAapui BHJIEO-CIo’)keTa BbIMONHeH Ha 70%; cBoOoaHAS
MOHOJIOTMYECKasi peyb MO TeMe; AOoMycKaercss 1-4 HEeTOYHOCTH B
W3JI0)KEHUM COJIEPKAHUS BUAECO-CIOKETA, KOTOPbIE YACTUYHO BIMUSAIOT
Ha MPaBWJIbHBIE BBIBOJIBI U 0000111eHNs (BOZMOYKHBI HE3HAYUTEIbHBIC
MOTPEUTHOCTH B BBIBOJIAX);

e OecpernsITCTBeHHOE MOHMMaHKE U B 11eJIOM ObICTpOE pearupoBaHUE
Ha BOIIPOCBI U KOMMEHTAPHUH 3K3aMEHATOPOB B TUAJIOTUYECKON peun;
® 3HAHUE PeaTHii, KyIbTYyphl U ObITa CTPaH, S3bIK KOTOPBIX H3ydalCs
CTYIEHTOM;

® CIIOCOOHOCTh BBIp@XKAaTh MHEHHE B (POpME TOCTATOYHO YETKOTO U
CTPYKTYPUPOBAHHOTO MMACBMEHHOTO TEKCTa, COTJIaCHO
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YCTQaHOBJICHHOMY IUIaHY UM TpaBWJaM, BBICKAa3bIBAThCS OYEHD
pacIpoCTpaHeHHo;

e omyckaercss 4-5 JEKCHMYECKHMX WJIM TPaMMATHYECKUX OIIHOKH,
KOTOpBIE 3HAYUTEIBHO HE BIUSAIOT HAa OOLIMI JOBOJBHO XOPOIIMHA
YPOBEHb H3JIOKEHHUS MaTepHaa.

27-29
OneHka
«YIOBJIETBOPUTEIHLHOY

® 3aME/JICHHAsT MOHOJIOTMYECKass peyb [0 pasrOBOPHOM TeMme ¢
JIOCTaTOYHBIM HCII0JIb30BAaHUEM AKTUBHOTO BOKaOyIsipa,
rpaMMaTHyecKkasl BApMaTUBHOCTh PEYM Ha JOCTATOYHOM YPOBHE;

® 3aME/JICHHOE pPEarupoBaHME HA BONPOCHI UM KOMMEHTapuu
9K3aMEHATOPOB B JUAJIOTUYECKON peun;

® CTYIGHT B 1I€JIOM JEMOHCTPUpPYET 3HAKOMCTBO C peallusiMHu,
KYJIbTYPOUH U OBITOM CTpaH, SI3bIK KOTOPBIX U3Yy4aJICs;

® CTY/ICHT B II€JIOM OPUEHTUPYETCS B COAEPKAaHUM MPOYUTAHHOTO I10
JOMAIlIHEMY YTEHUIO MPOU3BEJEHUS, 3HAET 3HAUYUTEIbHYIO 4YacTh
aKTUBHOTO BOKaOylsipa, TMBITA€TCS HCIOJIb30BaTh €ro B pedH,
o0nasaeT CHOCOOHOCTBIO TEpenaTh COJEp)KaHWE MPOU3BEACHUS U
aThb €My OLIEHKY, HCIOJIb3Ysl HECJIOXHBIE pedyeBble CTPYKTYphl U
IIEPEBECTH OTPBIBOK C AHIJIMHCKOTO sA3bIKa HA POJTHOM;

® KOMMEHTapui BHJEO-CIO)KeTa BbIMOAHEH Ha 60%; cTyneHT
HEMOCJIEJIOBATEIbHO ~ M3JIaraeT  COJEp)KAaHUE  CIOXKETa, JielaeT
JeKCUYeCKHe, TrpaMMaThyeckue W (OHETUYECKHE  OIIMOKH.
Homyckaercss 1-5 HETOYHOCTEW B WBJIOKEHHUHM COJACPKAHUS BUIEO-
CIOXKETA,

® JJ0CTAaTOYHAsl CIIOCOOHOCTbH BBIPaXKaTh MHEHUE B (hOpME JOCTATOUHO
CTPYKTYPHUPOBAHHOI'O TUCbMEHHOTO TEKCTA;

e jomyckaeTcss 6-7 JIEKCHMYECKMX M TIpaMMaTHYECKUX OHIMOOK,
KOTOPBIC HE3HAYUTEIIBHO BIIMAIOT HAa B LIEJIOM JOCTATOYHBIN YPOBEHb
W3JI0’KEHHS MaTepHaa.

24-26
OneHka
«YIOBIETBOPUTEIHHO

e ME/UICHHAsT MOHOJIOTHYECKAas pPedYb I10 Pa3rOBOPHOM Teme ¢
YaCTHYHBIM HCIOJb30BAaHUEM aKTHBHOTO BOKaOyJspa ¢ OIMIMOKaMHU
JICKCUKO-TPAaMMaTHYECKOTO  XapakTepa, HE HCKKAIT CMbICa
BBICKA3bIBaHUS U HE MPEMSATCTBYIOT €r0 MOHUMAaHHIO;

®CTYJICHT B IICJIOM IIOHMMaeT W pearupyeT Ha BOIPOCHI U
KOMMEHTApHUH YK3aMEHATOPOB B JIMAJIOTHYCCKON PEUH;

®3HAKOMCTBO C pCaJIHMSIMH, KYIbTYpOH W OBITOM CTpaHBI, S3BIK
KOTOPBIX U3y4aJICsl CTYICHTOM Ha yJIOBJIETBOPUTEIHLHOM YPOBHE;

® CTYJICHT B IICJIOM OPUEHTHUPYETCS B COJACPKAHUHM MPOYUTAHHOTO 10
JOMallHEMy YTCHHUIO TIPOW3BEICHHUS, 3HAET MEHEEC MOJOBHHBI
aKTUBHOTO BOKaOyisipa, 00JafaeT CIOCOOHOCTBIO MepenaTh oOuuit
CMBICJI ITPOU3BEICHUS, HCIIOJIB3Ysl YIIPOIICHHBIC PEUCBBIC CTPYKTYPHI,
® KOMMEHTapHii BUEO-CIOKeTa BbITIoJIHEH Ha 50%; nomyckaetcs 1-6
HETOYHOCTEW B M3JI0)KEHUU COJICPKAHUS BHUICO-CIOXKETa, CIY4aroTCs
CYIIECTBEHHBIC JIEKCUYECKUE, TpaMMaTU4YecKHe U (POHETUYECKHE
OLIMOKHU BO BpeMs BBITIOJTHEHHUS 3a/1aHUS;

® TOCTAaTOYHAsl CIIOCOOHOCTh BBIPA)KaTh MHEHUE B (JOpME AOCTATOUYHO
CTPYKTYPUPOBAHHOTO MUCHMEHHOTO TEKCTA;

e fomyckaeTcsi 8-9 JEKCHMYeCKHMX W TIpPaMMATHUYECKUX OIIUOOK,
KOTOpbIE BIHAIOT HAa B IEJIOM HH3KUH ypPOBEHb W3JIOXKEHUS
MaTrepuana, HO He MCKaKaloT CMBICIA BBICKA3bIBAHUS TaK, YTO OHO
CTaHOBUTCS HEIMOHSITHBIM.
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0-23
Orenka

CHCYOOBJICTBOPUTECIBHO»

epeub  JJEMEHTapHa 1O  COAEpXKAaHWIO,  YIPOLIEHHas, ¢
HEJO0CTAaTOYHBIM WJIM OTCYTCTBYIOUIMM HMCIOJB30BAaHUEM AKTUBHOTO
BOKaOyisipa, ¢ OOJIBIIMM KOJUYECTBOM OLIMOOK JIEKCHUECKOTO W
IrpaMMAaTHYECKOTO XapaKTepa;

® CTYJIEHT IJIOXO 3HAET WIM HE 3HAET COJACpKaHUE IIPOUYUTAHHOIO 10
JIOMAIllHEMY UYTEHUIO MPOM3BEAEHHUS, IUIOXO 3HAET WJIM HE 3HAET
aKTHUBHBIN BOKAaOYIIsIp, HE YMEET HIIU IUI0OXO YMEET €T0 UCIOJIb30BaTh,
HE UMEET CIIOCOOHOCTHU JIaTh COOCTBEHHYIO OLIEHKY ITPOYHUTAHHOMY U
IIEPEBECTU OTPBIBOK C aHIVIMMCKOTO S3bIKA HA POJIHOM;

® CTYJIEHT C 3aTPYAHEHUSIMU ITOHUMAET U pearupyeT Ha BOIPOCHI U
KOMMEHTapHUH SK3aMEHATOPOB B JUAIOTUYECKON peun;

®3HAKOMCTBO C pEANIMsIMH, KYJIbTYpOH M OBITOM CTpaHbl, SI3BIK
KOTOpPBIX H3y4yascs CTYIEHTOM, Ha HHU3KOM WIH OY€Hb HHU3KOM
YPOBHE;

® KOMMEHTapuil BHJeO-ClokeTa BbloJHEH Ha 30-40%; peub
JJIEMEHTapHasT IO  COJEP)KaHUIO,  YNPOLIEHHAs,  U3JIOKEHUE
COJIEpXKaHUs BHJIEO-CIOKeTa ocymectsieno Ha 10-20% wmm
OTCYTCTBYET;

®CTYJEHT HE€ CcrnocoOeH BBIPA3UTh MHEHHE B (opme 4YeTKoro Hu
CTPYKTYPUPOBAHHOTO IHCBMEHHOIO TEKCTa B COOTBETCTBHUH C
MpaBWJIaMU U YCTAHOBJIEHHBIM IUJIAaHOM, JIeJaeT 3HAYUTENIbHOE
KOJIMYECTBO OIIMOOK JIEKCUKO-TPAaMMaTHUECKOTO XapakTepa, 4To
MIPUBOJIUT K UCKAKCHUIO COIACPKAHUS BbICKa3bIBaHHUS,

® 00JIBIIOE KOJIMYECTBO JIEKCMUECKMX M IPAMMaTHYECKUX OIIUOOK,
KOTOPBIC MCKaXalOT CMBICJI BBICKA3bIBAHUS W TIPEIATCTBYIOT €T0
TOHMMAaHHMIO.

Pacnpeodenenue 6annos, Komopvie MOZym nOAYUUMb CIYOEHM bl

6 npoyecce usyienusn ducuunﬂunbt

OneHka 3a ceMmecTp BBICTABISIETCS B MPUCYTCTBUU CTyJIEHTa B JIeHb HK3aMEHa II0
pe3ynbTaTaM TeKylleil ycreBaeMoCTH U HaOpaHHBIX B ceMecTpe 0aioB.

OcyiecTBlICHHEe KOHTPOJIA 3HAHWH CTYIEHTOB MpoBoauTcs 1o 100-0aimibHON miKaye o

CIIeyIOIIeH cXeMe:

Bua KoHTpOJIs Bua padorsl Coaep:xanue padoThl banbl

TEKYIIUHA KOHTPOJIb ayAUTOpHAS U YCTHBIH OTpOC, MOJArOTOBKA K
CaMOCTOSTEIIbHAS 3aHSATHSM, BBITIOJIHEHNE
paboTa CTyeHTa B WHAVBUAYAJIbHBIX 3aJaHUM 40
ceMecTpe (mUCchEMEHHOE 3a/laHKe, JOKIa]l MU

IpEe3eHTAalMsl), TOCENIaeMOCTb

MOJ1yJbHBIN KOHTPOJIb | MOAYJIbHAS TECTOBBIE 3aJJaHUs, TIEPEBO/I, YCTHOE 20
KOHTpOJIbHAs padoTa BBICKa3bIBaHHE

IPOMEKYTOUHBIN 9K3aMeHallMOHHAs BBINOJIHEHHE 3a/IlaHHUH MO BCEM 40

KOHTPOJIb pabota coJiepKaTeIbHbIM MOIYJISIM

Bcero 100
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Illkana coomeemcmeus 641108 20CyoapcmeeHHoOU uiKaie

Ouenka Ouenka no OueHka 1o rocy1apcTBeHHOM IKaJjIe Ouenka no
no mkaje | 100-6amnbHoi (3k3amMeH, 1M PepeHIUPOBAHHBIN 324eT) rocy1apcTBeHHOM
ECTS mKaJje mKaJje (3a4er)
A 90-100 5 (OTIUYHO) 3a4TEHO
B 80-89 4 (xopor1Io) 3a4TCHO
C 75-79 4 (xopor1o) 3a4TCHO
D 70-74 3 (y10OBIETBOPUTEIILHO) 3aYTEHO
E 60-69 3 (YTOBJICTBOPUTEIHHO) 3a4TEHO
FX 35-59 2 (Hey/IOBJIETBOPUTEIHHO) HE 3a4TEHO

C BO3MOKHOCTBIO IIOBTOPHOM CHAYH
F 0-34 2 (HeyIOBJIETBOPHUTEIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOKHOCTBIO IIOBTOPHOM ClIa4H MPHU YCIOBUN
00s13aTeTLHOTO HAOOpa JOTOTHUTEIBHBIX 0AJIIIOB

13. MATEPHUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECHNHEYEHHUE YYEBHOI'O ITPOLECCA

JIyis ipoBeieHusT TabOpaTOPHBIX 3aHATHH, TPYNIOBBIX M WHJIWBUIYATBHBIX KOHCYIIBTAIUH,
TEKYIIEr0 KOHTPOJISI W IMPOMEXKYTOYHOM arrecTanuu no AucuuiuimHe «[IpakTukym mo KynbType
pedeBoro oOIIeHHs] MEPBOTO HMHOCTPAHHOTO S3bIKa», a TaKKe Uil CaMOCTOSITENIbHON paboThI
oOyyaronuxcss MOTYT ObITh HCHOJIB30BaHbI CIEAYIONIME ayAUTOPHH, HMEIoIue HeoO0XoauMoe
MaTepHUaIbHO-TEXHUYECKOE 0OecTieueHue:

— ydeOHas ayIuTOpHUs C MyJIbTUMEIUHHBIM oOopynoBanueMm (aya. Ne 1009: r. [lonenk, yi.
I'ypoBa, 6), ykOMIUIEKTOBaHHAas ydeOHOW MeOelbl0 Ha 85 TOCalOYHBIX MECT, KOMIUIEKTOM
pabouero Mecra TpernojaBaress, JOCKOW MarHMTHO-MAapKepHOW — 2 TIT., MYJIbTUMEIUHHBIM
MPOEKTOPOM — 1 MIT., YCTpOHCTBOM /Jisi OO€cleYeHHs] MHTEPAKTUBHOCTU MYJIbTUMEAMMHOIO
npoekrTopa ePresenter — 1 m., HOyrOykoM — 1 mT., 3kpaHom — 1 mT.;

— yueOnas aymutopus (aym. Ne 1003: r. Jlonenk, ya. ['ypoma, 6), ykoMIuieKTOBaHHas
yueOHoM Mebenbio Ha 50 MocajiouHbIX MECT, KOMIUIEKTOM pabo4yero MecTta ImpernoiaBaress, J0CKOi
MAarHUTHO-MapKepHOW — 1 IIT., MyJIBbTUMEAUHHBIM TPOEKTOpOM — 1 mT., HOyrOykoM — 1 miT.,
TeJIeBU30pOM — 1 mIT.;

— MexkadenpanpHas ydeOHas jaboparopust mepeBoja ¢ JUHTaQOHHBIM OO0OpYyIOBAaHUEM
(ayn. Ne 1006a: r. [oneux, ya. I'ypoBa,6), ykoMIuleKTOBaHHas yueOHON MmeOenbto Ha 30
MOCAI0YHBIX MECT, KOMIUIEKTOM pabo4yero MecTa MpenojaBaTens, JOCKOW MarHUTHO-MapKepHOM —
| WT., KOMOBIOTEPOM B KOMIUIEKTE (6 IIT.), MyJIbTUMEIUIHBIM MPOEKTOPOM — | IIT., HOYyTOYKOM —
12 mT., MOHOOJIOKOM — 1 HIT., MpUHTEPOM — 1 IT., KOHPEPEHII-CUCTEMON CHHXPOHHOTO IEePEBOIa —
1 wr., yaeOHBIMH, y4€OHO-METOAUYECKUMU MaTepHallaMUd U CIOBApsSMU MO AHTIUHCKOMY SI3BIKY
JUIsL OpraHu3aluy y4eOHOTO MPOLecca U CaMOCTOSTEIbHON paboThl 00YJaIOLINXCS;

— MexkadenpanpHas yaeOHas 1abopaTopus mepeBoja ¢ MyIbTUMEIUHHBIM 000pyI0BaHUEM
(ayn. Ne 10066: r. Honmeuk, ymn. I'ypoBa,6), ykommuiekToBaHHas y4eOHOW MeOenbio Ha 28
MOCAJJOYHBIX MECT, KOMIUIEKTOM pabouero MecTa mnpernojaBaress, J0CKOW MarHUTHO-MapKepHOH —
1 mT., KOMIBIOTEPOM B KOMILIEKTE (8 IIT.), MyTbTUMEAUUHBIM MIPOEKTOPOM — 1 MIT., YCTPOICTBOM
Ui o0ecrieueHus HHTEPaKTUBHOCTU MYIbTUMEIUITHOTO mpoekTopa ePresenter — 1 mT., HOyTOykoM
— 14 wr., npuatepom — 1 wT., ckaHepoM — | mT., KcepokcoMm — 1 1mIT., MarHuropoHom — 1 mr.,
y4eOHBIMU, Y4eOHO-METOJAMYECKUMU MaTepHallaMd U CJIOBApSMHU IO AHTIUHCKOMY SI3BIKY IS
OpraHu3aluy y4eOHOTO MPOLECCca U CaMOCTOSTENFHON paboThl 00yJarOIUXCS.

— MexkadenpanpHas ydyeOHass KommbloTepHas saboparopus Nel ¢ nuHradoHHBIM
obopynoBanueM (aya. Ne 906: r. [lonenk, mp. ['ypoBa, 6), ykoMIIIeKTOBaHHasI y4eOHON MeOenbio
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Ha 25 MOCaJOYHBIX MECT, KOMIUIEKTOM pabouero mecra MpernojiaBareis, JOCKOM MarHuTHO-
MapKepHOH — | IT., KOMIIBIOTEPOM B KOMIUIEKTE — 7 IUT., MyJIbTUMEIUINHBIM IIPOEKTOPOM — 3 IIT.,
HOYTOYKOM — 9 1IT., HeTOYKOM — 2 IIT.; IPUHTEPOM — 3 HIT., CKAHEPOM — | mIT., KCepoKCOoM — 1 1mT.,
TEJNEBU30pOM — | MIT.

Jnis caMOCTOATENbHOM paboThl 00ydarommecss MOTYT TaKKe HCIOJIb30BaTh CIIEAYIOIINE
nometenus JlonHY:

— yyuTanbHbli 3a1 Ne 1 uHOCcTpanHoit mutepatypsl (aya. Ne 103: r. [oneuk, np. ['yposa, 6) ¢
KOMIUIEKTOM yueOHOM MeOenn Ha 34 mocaJovYHbIX MeCTa, KOMIIBIOTEpOM B KoMmIuiekTe (1 miT.);

— yyTanbHbIi 3a1 Ne 2 rymanuTapHbiX Hayk (aya. Ne 46: r. Jloneuk, yia. YHUBepcUTETCKa,
22) ¢ KoMIUIeKTOM y4yeOHOoM MeOenu Ha 90 mocalo4HBIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KOMIUIEKTE
(2 mr.);

— 3aJ 3neKkTpoHHON uHdopmanmu (aya. Ne 104-a: r. [loneuk, np. I'ypoBa, 6) ¢ kommiieKToM
yueOHoM Mebenu Ha 40 mocagoyHbIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KomIuiekTe (14 miT.)

14.  PEKOMEHJIOBAHHAS JIUTEPATYPA

Koa-Bo Haanumue

Ne IK3EMILIAPOB | 3JIEKTPOHHOM
HaumeHoBaHme
n/n B OO/ 1MOTEKE BEpPCHHU B

TlonHY BC

Ocnoenasa numepamypa

1. JlenoBoe MUChbMO Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE [ DJIEKTPOHHBIHN
pecypce]: / Ast.-coct.: O. B. I'ynosa. — Jlonenk: JlouHY, - +
2020. — DnexkTpoHHBIC TEKCTOBBIC NaHHbIe (1 dhaiin).

2. Kocumkas A.I'. VYuyeOHO-METOOMYECKOE IIOCOOME IIO
ayIUpPOBAaHMUIO  (AHIJIMHUCKUM  A3BIK)  [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]:  yueOHO-meToamueckoe mocobme /AT
Kocunkas; I'OY BIIO "JloHeukuili HaIMOHAIBHBINA
yHuBepcutet". - Joneuk : JlonHY, 2020. - DnekTpoHHbIE
TEeKCTOBBIC JaHHBIC (1 daiin).

3. Jlykbsinenko, [[. H. IlpakTukym mo KyjiabType pedeBOTO
OOLIEHUsT TMEepPBOr0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa (QHTIMICKUIT
SI3bIK) [DJIEKTPOHHBIN pecypc] : y4eOHO-METOAUYECKOe
nocooue / JI. H. Jlykpsaenko ; 'OY BIIO "]loneuxuit
HauMoHabHBIN yHuBepcuTeT". - loneuk : JlonHY, 2019.
- DneKTpoHHbIE TeKCTOBbIE naHHbIe (1 daiin).

4. Jlykpsinenko, JI. H. WorldAroundUs [DnexktpoHHBIN
pecypce] : yuebnoe nocodue/ JI. H. Jlykpsnenko ; 'OY
BIIO  "JloHeukuil  HallMOHAJIBHBIA  YHUBEpPCHUTET",
@dakynpTeT HMHOCTPaHHBIX s3bIKOB, Kadenpa teopuu u
npaktuku nepesoja. - Jlomeuk : JlomHY, 2019. -
DNeKTpOHHBIE TeKCTOBBIE NaHHbIe (1 daiin).

5. Ilopraiickas, M. M. JIMHIBOCTHIMCTHYECKHUM aHAIIU3
TEKCTOB PA3HBIX CTHJIEH W AHPOB (AHITIMHCKUM S3BIK)
[DnexTpoHHBIH pecypce] : yueOHO-MeToandYecKkoe nocodue
/ W. M. Tlograiickas ; I['OY BIIO "Jloneukuii
HalMoHaNbHBIM yHUBepcutet". - [loneuk : JouHY, 2019.
- DnexTpoHHbIE TeKCcTOBbIe naHHble (1 daiin).

6. IToaraiickas 1.M. IlpakTukym 110 aHaJIM3y Hay4HBIX U
MyOTUIIMCTUYECKUX TEKCTOB [ DIEKTPOHHBIN pecypc] : - +
yuebHoe nmocobue / . M. Ioaraiickas ; 'OY BI1O
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"JloHEeUK1I HalMOHAJIbHBIN yHUBEpcUTET". - JIOHElK :
JouHY, 2019. - DnexTpoHHbIE TeKCTOBBIE JaHHbIE (1

Gaiin).

Caxankas, M. E. Lucid Eye [Dnekrponnsiii pecypc] :
yuebHoe mocobue/ M. E. Caxamkas, A. I1. Kupumok ;
I'OY BIIO "JloHeukuil HalMOHAJIBHBIM YHUBEPCUTET',
@daxyapTeT HMHOCTPAaHHBIX A3bIKOB, Kadenpa teopuu u
npaktuku nepesoja. - Joweuk : JowHY, 2019. -
DneKTpOHHbIE TeKCTOBbIE naHHble (1 (aiin).

Caxauxas M. E., [Tucapesa
B. B.. The Stars’ Tennis Balls: y4eOHO-METOIMUECKOE
mocodue 1Mo JgomamrHeMy uTeHuio mo pomany C. ®dpas
«TeHnucHble MsunKku Hebec» [DnmexTpoHHBIH pecypc] /
M. E. Caxamnkas, B.B. Ilucapesa.— Jloneuk: JJonHY,
2020. — DnexrponHusie maHHbIe (1 daiin).

VYyebHoe mocobue 1Mo Kypcy JOMaliHee YTEHHE 10
pomany C.®pas  «TeHHuUCHble MSYUKH  HeOec»
[DnexTponnsbIit pecypc] / cocraButens Y auackas A.I'. —
Honeuk: HonHY, 2020. — DneKkTpoHHBIE TEKCTOBbBIE
nansblie (1 daiin).

Jlonoanumenvnasn numepamypa

10.

Images of today’s world [DnexTponHsIii pecypc] :
[IpakTrka yCTHOM M MUCBbMEHHOW peYu JIst
00yJaronuxcst aHTJIMUCKOMY s13bIKY / [cocT.: O. JI.
becconosa u nap.] ; 'OV BIIO [JoHeukuii HallMOHAIbHBIN
yHHUBepcuTeT, DaKkynbTeT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Kadenpa anrnuiickoit pumostorun. - lonenk : JJlonHY,
2016. - Dnexkrponnsie nanubie (1 daiin).

11.

[IpakTUKyM IO KYyJIBTYpE pEUYEBOrO OOIIECHHS BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO $3bIKa (QHTJIMHUCKUN S3BIK) M TEPEBOT
[DnexTpoHHBI pecypc] : ydeOHO-METOuYeCcKOe mocooue
/ 1O. A. KBau, A. I".Kocunkas, [[. H. JIykesaenko ; TOY
BIIO "/loHeukuii HalMOHAJIbHBIA YHUBEpPCUTET'.
Houneux : HouHY, 2019. - DiekTpoHHBIE TEKCTOBbBIC
nanubie (1 daiin).

12.

[IpakTunuii Kypc anriiiicekoi MoBu [Tekct] : mimpyy.
JUI CTYI. Y4eTBEpPTOro Kypcy ¢imon. cren. Ta 3a daxom
"lTepexnan". Y. 4 / [JI. M. Uepnoratuii, B. 1. Kapa6an, H.
M. KoBanbuyk T1a iH. ] ; 3a pen. JL.M. Uepnosaroro, B. I.
Kapabana. - Binauns : Hosa k#., 2008. - 606 c.

120

13.

[IpakTHyHMIA Kypc aHTIIMCHKOI MOBH : MiAPYY. JUIA CTYA.
TpeTboro Kypcy ¢inoi. crmem. Ta 3a ¢gaxom "Ilepexman".
Y. 3 / [JI. M. YepuoBaruii, B. 1. Kapaban, H. M.
KoBanbuyk Ta iH. | ; 3a pen. JIL.M. YUepHnosaroro, B. I.
Kapabana. - Binaung : Hosa kH., 2006. - 519 c.

93

15. UTH®OPMALMOHHBIE PECYPCBI

1. Hayuynas 6ubnamnoTeka JloHeKoro HalMoHAILHOTO YHUBepcuTeTa — http:/library.donnu.ru



http://library.donnu.ru/
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2. Encyclopedia Britannica - http://www.britannica.com

3. The Collins Corpus. An analytical database of English — https://www.collinsdictionary.
com/dictionary/english

4. British National Corpus online — http://www.natcorp.ox.ac.uk/

5. JIMHrBHCTUYECKHIA IOPTAJI AHIJIMICKOTO s13biKa — http://www.langinfo.ru/

6. [Topran «Pecypchl ans TEpeBOAYMKOB H  JHHIrBHCTOB» —  http://linguists.narod.
ru/catalogue.html

7. DHIMKIIONICIUYECKUI cioBaph ¢uiosora — http://slovarfilologa.ru

16. MIPOTPAMMHOE OBECIIEYHEHUE

1. Windows 7 PRO (koprnioparusnas smtiensus JJouHY Ne 46484614).

2. Microsoft Office (kopnoparusHas nunensus JoHHY Ne 46472919).

3. Microsoft Visual Studio (munensust mporpammbel DreamSpark mis BbICIINX y4eOHBIX
3aBeJICHUN ).

4. JIuuensun GPL, Apache, BSD mis cBoGoanoro mporpammuoro obecredenusi: Adobe
Acrobat Reader, Autusupyc Kacriepckoro.

17. MU CHOJB30BAHMUE JIEKTPOHHOI'O OBYYEHUA U JTUCTAHIIMOHHBIX
OBPA3OBATEJIbHBIX TEXHOJIOT M

[Ipn peanuzanuu nporpaMMmbl JAUCHUIIMHBI MOTYT HCIOJIB30BAaThCS CIEIYIOLIUME BUIbI
AIIEKTPOHHOTO B3aUMO/ICHCTBUS MPEINO1aBaTelb-CTYICHT:
— pa3MelieHre y4eOHbIX MaTepuajoB B OOJAUHBIX XpaHWIMIIAX MpernojaBaTenelt Uit
WCIOJIb30BAHUS CTYJACHTaMH MPHU MOATOTOBKE K 3aHATHUSAM;
— UCIOJb30BaHue 31eKTpoHHOro Karanora ObC JonHY;
— pacchbUIKa IO AJIEKTPOHHOM MOYTE MaTepUajoB M 3aJaHUM JJs BBINOJHEHHs, MpPOBEpKa
BBITIOJIHEHHBIX 33/1aHUH.

PaGowas mnporpamMma paccMOTpeHa | TIEpEyTBEpXKICHAa Ha 3acelaHu Kadeapbl ¢
n3MeHeHussMHu (0e3 u3meHenunii) Ha 20 TO/I.
[TpoToxkou 3acenanus kapeapsr Ne OT « » 20 T.

3aBenyromuii kadeapoit
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